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PREFACE. 


D E toutes les Langues connues , nous 
regardons l’angloise comme la plus diffi- 
cile , et nous croyons qu'il est impossible 
de nous frayer une route qui nous con- 
duise à sa perfection , soit en l’écrivant , 
soit en la parlant. 

Si nous l’examinions de plus près , nous 
verrions qu’elle est fondée sur les prin- 
cipes les plus simples , assujettie à des 
règles , quoiqu’on cherche à nous tromper 
à ce sujet , mais à des règles infiniment plus 
courtes , et moins obscures que celles 
d’aucune Langue. 

Quant à la prononciation qui fait l'objet 
de notre sollicitude en apprenant la Langue 
angloise , les obstacles sont grands , et 
j’ose le dire , presqu’insurmontables sous 
l’aspect ridicule et peu riant qu’on nous 
la présente ; mais cette difficulté , ne crai- 
gnons pas de le dire , cette difficulté jus- 
qu’ici invincible , ne vient que de la négli- 
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gence , disons- mieux , pour dire plus vrai, 
de l’ignorance de ceux à qui nous nous 
n confions en aveugles , et que notre bonne 
foi érige en Grammairiens. 

Les François , les Espagnols , les Ita- 

♦ 

liens , etc. ont senti la nécessité de réfor- 
mer leur langage dur et barbare , à me- 
sure que leurs mœurs s’adoucissoient. 

Plus d’un siècle a été employé à cette ré- 
forme. Les Anglois , au contraire , à l’ins- 
tar de ces contrées sauvages , ont aban- 
donné le leur entièrement au hasard. 

Devons -nous, après un semblable con- 
traste , être étonnés des difficultés presque 1 

toujours insurmontables que nous éprou- 
vons dans l’étude d’une Langue dont les 
nationaux affectent eux- mêmes de mécon- 
noître les principes , quoique cependant 
elle en ait de réels. 

Ecoutons un instant Shéridam , dont je 
mets l’ôu'. rage sous les yeux de mes Lec- 
teurs : « Qu’un Étranger vienne à Londres, 

» dit -il, .dans le dessein d’y apprendre 
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» l’anglois ; qu’il demande un Maître ha- 
« bile dans cette Langue , on lui répond * 
33 à son grand étonnement , qu’il n’v en a 
3> pas. Il n’y en a pas ! et Paris , et toutes les 
» Capitales des Cours étrangères en abon- 
33 dent 33. Mais , de grâce , quels Maîtres 

S 

«ont ceux-ci ? Des Irlandois , des Iicossois , 
des Gallois , et tant d’autres qui pour se 
ménager un modique revenu , fruit do 
leur service maritime, viennent l’augmen- 
ter parmi nous , et se procurer une vie 
aisée , en nous enseignant ou en croyant 
nous enseigner une langue qu’ils ignorent, 
et dont ils ne connoissent pas la moindre 
analogie avec la nôtre , et eu nous don- 
nant une prononciation vicieuse , incor- 
recte , et qui nous rend même la fable des 
Anglois bien nés dont nous fatiguons les 
oreilles délicates , chaque fois que nous 
leur adressons la parole , et qui finissent 
par ne pas nous entendre (*). 


( * ) l'ai connu plüsieui» Je ces Grlmauirlem aa • 
|loif ouï AYorént /<iit leur» études dans tes in'.xiumbrM 
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La prononciation que l’on nous trans- 
met n’est pas la même , elle est étrangère 
à celle de Londres et des grandes villes. 
Cette Nation croiroit perdre de sa liberté , 
si elle s’astreignoit à une seule règle même 
en parlant. En effet , il n’y a peut - être 
pas un de ses Grammairiens accidentels 
qui ne veuille passer pour original dans 
sa Langue ; forts de leur opinion déraison- 
nable , sans principes , sans règles , ils se 
construisent une Langue à leur caprice ; 
toujours désunis entr’eux sur la véritable 
prononciation , ils placent l’accent à leur 
volonté. 

D’après un désordre aussi frappant , et 
une ignorance aussi marquée , cessons de 
nous demander pourquoi nos progrès dans 
l’étude de cette langue sont si foibles et 
si lents. 


île quelques Lords ; d’autres qui avoient tenu des taba- 
gies à Londres , et qui, après avoir gémi sous la casaque 
militaire pendant plusieurs années , sont venus s'établir 
Maîtres de Langues à Paris.. 

Johnson , 


» 
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Johnson , et après lui Shéridam , vou- 
lurent fixer des règles à leur Langue. Ce 
dernier , sur - tout , l’a entrepris avec suc- 
cès , et ses ouvrages , en ce genre, lui ortf 
acquis une gloire immortelle. Son Traité 
sur la prononciation dont on va lire la 
traduction ; son Dictionnaire , dont je ne 
saurois trop recommander l’usage , sont 
des chefs -d’œuvres. Voilà les Maîtres qu’il 
faut consulter, 6i l’on veut acquérir promp- 
tement une prononciation juste ; on y trou- 
vera des principes invariables sur lesquels 
les règles de la prononciation sont posées. 
» Dans quelque partie du monde que l’on 
» se trouve , dit -il dans sa Préface , l’on 
j> peut s’instruire sans maître sur la véri- 
» table prononciation de la Langue ». Cet 
ouvrage est aujourd’hui entre les mains de 
toutes les personnes bien nées de l’Angle- 
terre. 

L’étudeque j’ai faite de cetteLangue, sans 
autre maître qu’une attention constante à 
surmonter les difficultés qui rebutent sou- 
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vent un jeune élève , et qu’un Grammairien, 
quelqu’habile qu’il soit , n’applanira point, 
s’il n’a une connoissance parfaite des deux 
Langues ; cette étude , dis -je, m’a con- 
vaincu qu’avec les secours de ce Traité de 

prononciation , on pou voit , en très -peu de 
% 

temps , se faire entendre des nationaux les 
mieux instruits. Les liaisons que j’ai eues 
avec plusieurs d’entr’eux , m’ont assuré du 
succès de ce petit ouvrage , que ces Gram- 
mairiens éphémères , dont notre crédulité 
fait toute la science , rejettent avec dédain , 
parce que sa marche est plus lumineuse 
et moins obscure que celles qu’ils font 

i 

tenir à ceux qui ont la foihlesse de les 
regarder comme législateurs en grammaire. 
Sans cesse en contradiction avec eux- mê- 
mes , ils ne s’entendent pas et ne veulent 
entendre que ceux qui ont reçu leurs leçons 
presque toujours infructueuses (*). Que 
de fois , si je n’eusse craint de blesser 


O "Vingt exemple* pourroient, en ea» de déni, cosfir* 
mer ce tjue j’avance. / 
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leur amour propre , je leur aurois dit , étu- 
diez Shcridam , et méditez Johnson. 

De quel droit, m’auroient - ils répondu , 
ces Autours se sont -ils érigés en lcgisla- 
teurs à ce sujet , et par quelle autorité 
Slièridam , que vous vantez , prélend-il 
fixer l’article auquel la classe du peuple , 
dont nous sommes autant d’individus, n’a 
pas encore donné une place ? Qui peut 

■" > t . 1 . 

assurer qu’il y ait une si grande diversité de 
sons dans les memes mots ? Est - il bien vrai 
quelcs Universités en aientadopté quelques- 
uns , et que le Bareau se soit déclaré pour 
quelques antres ? De quel droit enfin Shé- 
ridam veut- il décider laquelle des deux 
prononciations doit l’emporter ? 

, Je me serois contenté de leur dire , il v 
eut, un temps, et qui n’est pas fort éloigné. 


et que vous pouvez regarder comme le 
sièlce d’Auguste de l’Angleterre , où l’An- 


glais sepailoit h la Cour. On le prononçoit 
alors avec autant de justesse que le François 
se parle à Taris. Voilà l’époque de l’unifor- 
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mité de l’accent. Dans les cercles les plus 
brillans , dans les assemblées qui se tenoient 
à la Cour de la Reine Anne , un gentil- 
homme t une femme de qualité , auroient 
eu alors à rougir d’une prononciation dé- 
fectueuse. 

Guillaume -le - Conquérant , à son avène- 
ment au trône , introduisit à la Cour 
la Langue Françoise , et l’angloise com- 
mença dès cette époque à dégénérer. II 
eût été à desirer que l’on eût profité de 
l’instant de sa vigueur pour la fixer ; elle 
n’eût pas essuyé les changemens qu’elle 
a subis à la mort des enfans de Guil- 
laume- le -Conquérant ; la Cour n’auroit 
pas été réduite à prendre pour Langue 
un jargon que la classe du peuple avoit 
façonné d’après son goût et son caprice. 
Shéridam , qui s’apperçut qu’il y avoit en- 
core de la ressource , entreprit de rendre 
à sa Langue toute son ancienne vigueur ; 
né de parens fortunés ? avec des dispositions 
heureuses , rien ne fut négligé pour lui 
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donner une éducation brillante. Son en- 
fance fut confiée à un Maître habile , qui 
se faisoit un devoir de son état. 

Dans un âge plus avancé , il devint l’in- 
time ami et le compagnon de Swift. Cet 
Auteur inimitable avoit toujours fréquenté 
les hommes les plus éclairés de son temps. 
Shèridam passa la première partie de sa 
jeunesse avec lui : il employoit trois ou 
quatre heures par jour à lire sous les yeux 
de son ami , qui l’instruisoit en même-temps 
qu’il le reprenoit. Shèridam comparant la 
prononciation de Swift avec celle des per- 
sonnes les plus distinguées , le Duc ci Or- 
set , le Comte de Chesterfœld et autres, 
fut convaincu que l’uniformité de la pro- 
nonciation du temps de la Reine Anne 
l’avoit emporté. C’est , en effet , la seule 

qui ait resté en vigueur parmi les Nobles 

\ 

qui composoient alors la Cour. 

Cet Auteur infatigable s’appliqua à re- 
chercher les principes sur lesquels elle étoit 
fondée alors. Qnoiqxi’il n’y eût aucunes 
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règles qui l’assujettissent , jl trouva une 
influence secrette d’analogie qui attiroit 
à elle , comme à leur centre , les diffé- 
rens mots , selon , leur classe distinctive» 
Que ces Maîtres d'un jour , dont nous 
avons parlé, ne disent donc plus que l’Au- 
teur de ceTraité de prononciation , M. Shé- 
ridam , a outré ses prétentions , en soute- 
nant qu’il est le premier qui a établi des prin- 
cipes pour fixer la prononciation angloise; 
qui a donné des règles sûres et infaillibles 
pour nous guider dans ce dédale où ils nous 

r 

égarent eux- mêmes* Shéridam , en pu- 
bliant cet ouvrage , n’étoitnvû par d’autre 
considération que* par celle de rendre un 
service à sa Patrie , aux Etrangers , et aux 
amateurs de la langue angloise ; sentiment 
bien opposé à la conduite que tient 
aujourd'hui parmi nous cette, classe déjà 
trop nombreuse de sémi* Grammairiens 
anglois , dont les connoissances en ma- 
tière grammaticale ont toujours été un 
problème difficile à résoudre , même par- 
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mi leurs compatriotes. Voyez Shcridam , 
Swift , etc. 

C’est pour prévenir le Public contre cette 
classe illitérée de V adius , que je m’em- 
presse de donner à ma patrie la traduction 
d’un ouvrage qui a été reçu en Angleterre 
avec les plus grands éloges et une appro- 
bation générale. L’enthousiasme n’est point 
le défaut de cette nation. L'étude que 
j’ai faite de ce Traité m’a convaincu , et 
nombre de personnes à qui je l’ai commu- 
niqué , que sous très - peu de temps , et sans 
avoir recours à un Maître , soi-disant 
natif de Londres , l'on peut être en état 
de prononcer et de lire correctement l’an- 
glois. 

J’ai joint à ceTraité une petite Grammaire 
angloise. Elle renferme les principaux élé- 
mens de cette Langue ; elle diffère dç 
toutes celles qui ont paru jusqu’à ce jour. 
On n’y trouvera pas les trois quarts du 
volume surchargés de dialogues , de voca- 
bulaires anglois et françois , françois et 


Digitized by Google 



XVJ P B é F A C E. 

glois ; et en cela elle n’aura pas moins d’in- 
térêt : cette lacune est remplacée par une 
Dissertation sur les verbes , sur l’emploi 
des signes qui les accompagnent toujours, 
par la manière de rendre les idiomes et 
les gallicismes. Tous ces objets qui , je 
crois , sont les plus difficiles aux commen- 
çons , et qui ne sont traités que foiblement 
ailleurs ou nulle part. , le sont ici d’une 
manière qui fera plaisir. En un mot , j’ai 
inséré dans cette Grammaire tout ce qui 
m’a paru devoir fixer l’attention , sans 
entrer dans ces arguties grammaticales , 
dont j’abandonne la discussion à tous 
ces pédans dont nos écoles ne sont mal- 
heureusement que trop pleines. 

Monbut, en publiant cet ouvrage, est d’être 
utile à ma patrie ; si j’ai réussi , mes vues 
sont remplies ; si au contraire j’étois trompé 
dans mes espérances , je réclame son in- 
dulgence ; d’autres en ont assez et trop sou- 
vent abusé par des motifs moins purs queles 
miens. 

• « 

GRAMMAIRE 
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RÉTHORICALR 


SECTION PREMIÈRE* 

, Des Sons simples. 

Xj’alïhaeèt anglois est composé dé 
vingt-six lettres , 

a, b, c, d , e, f, g, h, i, j , k.,1, m t - 
n, o, p, q, r, s, t, u, v, w, x, y, z; 
mais cet alphabet n’est pas régulier, ayant 
plusieurs de ces sons qui n’ont pas de lettre® 
pour les représenter. Deux des consonnes 
St>nt superflues ; c et q : c ayant le son 
d’un k ou d’un s , et ç celui de k devant 
lin u , s’il précède une autre voyelle dans la 
même syllabe ; deux sont les marques d’un 
son composé ; j , qui représente dzh ; et x , 
ks ou gz. Quant à 17* , il n’est point une 

A 
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•lettre , mais purement une marque d’ aspi- 
ration. A l’égard des voyelles , il y en a 
deux , i et u que nous prononçons comme 
des diphtongues ; et nous ne connoissons 
de sons simples que ceux des voyelles a ,e 
et o. Ainsi, déduisant les cinq consonnes et 
les deux voyelles dont nous venons de par- 
ler, il nereste'plus que dix-neuf lettres pour 
représenter tous les sons simples de la lan- 
gue angloise , qui montent réellement à 
% ingt-huit; -en conséquence, pour former un 
alphabet complet dans lequel chaque son 
simple doit avoir un signe qui lui soit pro- 
pre , il faudroit neuf caractères de plus. 

Les Grammaires , Tes Traités de pronon- 
ciation qui ont été donnés jusqu’ici, n’ont été 
d’aucun secours pouracquérir la juste pro- 
nonciation d’une langue que les naturels du 
pays les mieux élevée , ne prononcent qu’im- 
parfaitement ; ce serôit donc en vain que 
les étrangers chercheroient'àvenir à ce point 
de perfection , si on iie leur donne une clef 
pour' sortir d’un labyrinthe si pénible. 
Pour procéder avec ordre, il sera nécessaire 
de fixer le nombre des sons simples ; et 
je commencerai d’abord par les voyelles.. 


, ?■ • -y , , , 

• v _ î* •• 

A 
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Tableau des Voyelles. 


Premier , 

Second* 

Trotiiimet* 

i 

2 

3 

liât , 

, f 

hâte. 

hall. 

>r* 

1 

bet, 

2 

bear , 

Ù 

beer. 

1 

2 

' 3 

fit, 

fight , 

lield. 

1 


1 ' 5 

not v 

note , 

o 

jioose. .• 

but. 

A 

bush , 

J 

blue * 

i 

ar 


love-ly , 

lye. 

, . , 


Sons similaires François * 


k 

e* 

i 

o 

- U 

y 


liât , 

I 

bet , 

I 

note, 

1 

beute, 

1 

loveli , 


liaite , 

2 

baire, 

2 

fait, 

a 

apôtre 

2 

poche, 

2 

laï. 


hâu: * 

3 

bire r 
bid. 

3 

blouse* 

5 

blioiu 


Mais avant d’aller plus, avant , il sera 
nécessaire que tous ceux qui voudront comr 
prendre promptement et clairement ce qui 
suit à l'égard des voyelles , en apprennent 
par cœur le tableau , de manière à pou>* 

A a 
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voir le répéter promptement daps l’ordr» 
où les mots sont placés en ligne parallclat 
et non perpendiculaire , comme 

• i a 3 

, hat , hâte , halL 

I 2 

bet, bear, etc. 

Dans ce tableau nous verrons que chaque 
voyelle a Jrois sons différais , et ils sont 
placés de cette manière t parce que dans la- 
suite on aura occasion de les particulariser 
par les noms de premier , second , tr/)i- 
sième sons , selon l’ordre qu’ils tiennent , 
et comme les figures les annoncent. 

Au premier coup-d’œil sur ce tableau , • 
on seroit tenté de croire que les voyeÔes 
ont dix-sep t sons dans la langue angloise ; 
mais après avoir examiné de plus près , pn 
trouvera qu’il y en a plusieurs qui sont les. 
mômes , et qui ne sont distingués que par 
la marque \ tels sont les seconds sons , de a 

. * a 

et e , comme dans hâte ,, bear. Les t«oi- 

5 3 

sièmes sons dans e et * , beer field sont 

• i 

aussi les mêmes ; le son de l’o dans not 

3 3 

n’est que le son mou de a dans hall . Le se- 

a 

<cond son de u dans bu s h est le son mon 
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5 

<J*e o dans noose ; le second son de 1’* 

dans Jight j et le troisième son de u dans 
3 

cube , ne sont point des sons simples , mais 

des diphtongues. Quant aux deux sons de 

1 

y , le premier dans le mot lovely est seu- 

3 

lement le son mou de Ve dans beer , et le 
3 3 

second dans lye est le même que i dans 

f/ght. Ainsi en retranchant ces huit sons 

semblables, il n’y a plus que neuf sons 

simples vocales , qui sont ' 

3 i a 3 a 3 t 

a a a e o o e 

hall , hat , hâte , beer , note , noose , bet % 

i u * 

l i 

lit , but. , 

Nombre des Sons simples des Consonnes. 

. t 

Il y en a dix-neuf, savoir; , 

feb , ed , ef , eg , ek , el , em , en , ep > er * 
et , ev , ez , et h , eth-, # esh y ezh , iug. 

. Dans le nombre dos lettres que- Ton voit 
dans l’alphabet romain comme autant de 
signes de sons simples , il faut en retrancher 
cinq comme impropres x deux sont super- 
flus, c et q ; c ayant le même son que le 
k quand il précède une diphtongue, dont 
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, m, 

• la première : voyelle est u , comme dans* 
quality , qualité. h n’est point une lettre > 
puisqu’elle 11e représente pas un son arti- 
culé, et qu’elle 11’est qu’un effort de la res- 
piration : ainsi il y a deux sortes de sons 
composés , et non simples , / , dezh précédé 
par un d, comme es//, edzh\ james , Jacques , 
dzhames ; et x de ks , ou gz | ks dans excel , 
exceller; ^ dans example, exemple. 

Les cinq dernières consonnes de l’alpha- 
bet anglois , que l’on a montrées plus haut, 
sontunarquées chacune par deux caractères* 
et cependant les Grammairiens ne les con- 
sidèrent que comme des sons composés, 
quoique réellement ils soient aussi simples 
que les autres ; mais la vérité est que ltr 
langue romaine n’avoit pas ces sons , par 
conséquent ils il’avoient pas de lettres dans 
leur alphabet pour les marquer. Le son de 
cth ou le th'eta grec , avoient été adoptés 
ensemble avec quelques mots-de cettelangue,- 
comme ùheatrum , theologia , etc. ; inaisf 
ne pouvant introduire la lettre grecque dans 
leur alphabet, ils imaginèrent de le mar- 
quer, en le joignant à leur h , avec un 
et c’est d’eux que les. Anglois ont adopté 
la marque de trois de . ces sons , de th dans 
le mot thin maigre-,, th , comme dans then t 


Digitized by Google 


Angloise» 

alors; et sh , dans shall , signe du. futur. 
Mais ils n’ont pas encore donné de signe 
particulier au quatrième son , ezh étant quel- 
quefois représenté par un z , comme dans 
azuré , bleu; quelquefois par une s, comme 
dans osier , osier. Le son simple en in g est 
marqué uniformément par l'onion de n et 
g, comme sing , clianter ; ring , bague, etc. 

Il y a encore deux lettres dans l’alphabet 
romain., etu» , sur la nature et l’emploi des- 
quelles les Grammairiens Anglois out été en- 
tièrement dans l’erreur , comme on le fera 
voir en parlantdes diphtongues. Le principal 
usage de ces caractères est de servir à marquer 
les sons mous des lettres ee et de. oo , en 
formant les diphtongues; on peut faire voir 
d'un coup -d’œil tout l’alphabet anglais, 
. tant par rapport aux sons qu’aux lettres , 
dans le tableau suivant. 




Voyelles. 


' 3 

1 

a 3 

3 

3 

a 

a 

a e 

O 

O 

liull , 

bat , 

hâte , beer 

, not , 

noose ÿ 

1 1 

1 




e i 

U 


• 


bet , fit 

, but. 

» 




IV 

7 




3 

3 




OO 

mou , eo 

mou. 



; 
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Consonne*. 

eb , ed , ef , eg , ck , el , era , en , ep , er , 
es , et , ev , ez , et h , * eth , esh , ezli , 
ing. 

il C j q x 

lia ekouess edge qua eksou egz. 

En prononçant les derniers caractères de 
cette manière , leur nature et-leur influence 
s’exprimeront dans leurs noms. J’ai placé 
une voyelle devant les autres consonnes ; 
afin de s’accoutumer à les prononcer de 
cette manière , contraire à la pratique or- 
dinaire , pour une raison que l’on verra ci- 
après. . ' 

SECTION SECONDE. 

De la nature et cia la formation des Sorti 
simples . 

...D« s voyelles ; elles peuvent être divi- 
sées en brèves et longues ; les six premières 
sont longues *, et les trois autres sont brè- 
ves. En apQplant les premières longues, 

* th a deux sons , l’un dans le mot t/iin , l'autre dans 
itien. Je distinguerai le premier par un h romain dans les 
mots eu caractères italiques , et par un h italique dans les 
mots en caractères romains. 

je 
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je ne yeux pas dire qu’elles sont nécessai- 
rement longues, mais on peut en prolonge? 
le son ad libitum , quoiqu’on puisse en 
même -temps les rendre brèves ; et à la 
rigueur nous les nommerons douteuses . 

Six Voyelles longues ou douteuses ♦ 

3 t a 3 i. 3 
hall» hat , liate , beer , not , noose. 

En les prononçant dans cet ordre , noua 
fippercevons une harmonie juste et régu- 
lière. A est le son le plus plein , fait par üna 
grande ouverture de bouche, et la voix frap- 
pe sur cette partie du palais , qui est la plus 
près du passage par où elle prend son èssor* 

i 

A est formé par une ouverture moins con- 
1 

sidérable : A dans une proportion semblables 

et toujours en diminuant $ en prononçant 

3 

l’e, la bouche ost presque fermée, etlecotip 
de la voix est près des dents. Il n’y a que 
les voyelles longues qui se forment dan» 
la boücliè : d’après cela, la place de l’arti* 

tk 

çulation est avancée sur les lèvres ; o se 
forme par une petite ouverture des lèvres 

d’une figure semblable à un caractère cir- 

B 



îo 
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3 

culaire qui représente ce son ; et o eu avan- 
çant les lèvres encore plus, et poussant le 
son à travers une ouverture semblable à 
une figure oblongue : de sorte que, qui- 
conque donnera une légère attention à ré- 
péter les voyelles dans cet ordre , apper- 
cevra une progression graduelle et régu- 
lière de la voix , depuis la première voyelle 
, . 3 i 2 3 2 3 

jusqu’à la dernière : comme a a a e o o. 

I l 1 

Les trois dernières voyelles bec , fit , but 
sont brèves de leur nature , sans pouvoir . 
être plongées : ainsi, on voit par -là qu’il 
seroit difficile de les prononcer séparé- 
ment , et on ne peut faire voir leurs véri- 
tables sous que dans les syllabes où elles 
sont unies à des consonnes qu’elles pré- 
cédent. *• 

De la nature et de la forma ison des 
Consonnes. 

Nous les diviserons en deux classes , 
muettes et demi-voyelles. Les muettes sont 
celles dont on peut prolonger le son ad 
libitum. 

Il y a six muettes , eb , cd , eg , ek , ep, 
et; et treize demi - voyelles , cf , cl, cm, 
en j cr , es , ez , , et h t esh , ezh , ing. 


y 
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On divise les muettes en pures et im*- 
pures . Les pures sont celles dont on ne 
peut prolonger le son ; savoir , eh , ep ; et 
les impures sont celles dont les sons peu- 
vent être prolongés , mais avec des bornes 
savoir eh , ed , eg. 

On divise les sémi - voyelles en 'vocales 
et aspirées , les 'vocales se forment par la 
'voix , et les aspirées , par la respi raticni 
on compte neuf vocales, et quatre aspirées „ 
Les vocales sont cl , e/n, en , er , (*v , ez v 
eth,ezh, ing. Les aspirées, sont ef, es , el\\ 
esh. Les sémi -voyelles vocales peuvent* 
être subdivisées en pures et impures ; les- 
pures , celles qui sont seulement formées par 
la voix ; les impures , celles qui sont ua 
effet de la respiration et de la voix. Il y en. 
a cinq pures , el , em , en, er , ing', quatre- 
impures , ev , ez , cth. , ezli . 

Pour connoître la manière de les for- 
mer , nous les diviserons en des classes, 
séparées , selon les différentes situations 
cVoù elles sont formées , lèvres , dents, palais, 
et nez ; et nous les nommerons labiales y. 
dentales , palatines et nazales. 

Les labiales sont au nombre de quatre * 
eb j ep , ef , cv. 

* . '• -V 

B a 
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Huit dentales, ed , et , et\\ , cth , cZÿ 
es s , es h , ez/n 

Quatre palatines ,eg y ek y el , er. 

Trois nazalcs , m , , ing. 

Eb et cp sont formées exactement par la 
même action des lèvres , en les fermant et 
interceptant la voix ; et la seule différence 
entre elles consiste en ce que , en formant 
eb , les lèvres ne font d’abord que se tou- 
cher légèrement , seulement pour ne pas 
arrêter les sons à leur passage , puis se re- 
ferment bientôt après, jusqu’à ce que la voix 
. soit interceptée j au lieu que, en formant ep y 
les lèvres sont , en même temps, pressées si 
fortement , qu’elles empêchent l’issue d’au- 
cun son ; ces. deux consonnes sont entière- 
ment formées par les lèvres. 

Les deux autres, étant en partie dentales 
et labiales , sont formées par l’application 
de. la lèvre inférieure aux dents supérieures * 
çomme cf , çv. On doit remarquer ici que 
ces deux lettres sont formées par la même 
position des organes ; et leur différence 
consiste en ce que, cv est formé par un 
mélange de voix et do respiration ; ef , par 
la seule respiration. 

De la seconde classe sont ed et et , qui 
ee forment en pressant le bout de la langue» 

4 .. 
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contre les gencives supérieures , touchant 
presque les dents ; et il n’y a d’autre diffé- 
rence entre-elles que celle dont nous avons 
déjà parlé à l’égarijf des labiales eb et cp ; 
que dans l’tme on peut prolonger le son , 
•et dans l’autre cela ne se peut. En formant 
ed , la langue ne touche que légèrement les 
gencives ; au lieu que pour former et, la 
langue est si fortement pressée , que le son 
est intercepté sur le champ. 

Et\i et cth se forment en plaçant le 
bout de la langue entre les dents , en la 
pressant contre les dents supérieures ; alors 
ils n’ont de différence que ce qui a été ob- 
servé à l’égard de ev et ef\ savoir , l’un est 
formé par la respiration , et l’autre par un 
mélange de la voix et de la respiration. 

Ess et ez se forment tous les deux de la 
même manière , en plaçant le bout de la 
langue près lesgencives supérieures, mais de 
manière à ne les point toucher. Ainsi, daîis 
cette position, la respiration et la voix étant 
interceptées par le bout de 4a langue, et 
se faisant un passage entre l’ouverture que 
l’on aura soin d’observer entre les gencives 
et la langue , produiront un son siflant et 
-sourd en même -tefhps. .La différence qui 
se trouve entre ces deux sons , est la même 
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que celle de eth et et\\ ; ez est formé par 
la voix et la respiration; ess par la respira- 
tion seule. 

Esli et ezh se forment en avançant la 
langue près des dents , sans cependant le* 
toucher ; ezh est formé par la voix et la 
respiration , et esh par la respiration seule. 

Venons aux palatines , el et er; el est 
formée par un léger appui du bout de la 
langue au palais de la bouche , afin que le 
son ne soit point intercepté ; er est formée 
par une vibration du bout de la langue en- 
# tre les mâchoires inférieures et supérieures 
sans les toucher ni l’une ni l’autre , gar- 
dant la même distance prescrite pour la for- 
maison ds el. 

Eg et ek se forment en élevant le milieu de 
la langue , comme pour toucher le palais 
de la bouche ; et elles diffèrent en ce que 
dans eg on peutalongerle son, en tenantla 
langue libre , et que dans ek la voix est 
totalement interceptée, comme on l’a déjà 
dit en parlant de ed et et. 

Les trois consonnes em , en, ing , for- 
ment la dernière classe que l’on nomme 
nazales , parce qu’elles se prononcent un 
peu du nez. En\ se A>rme en fermant les 
lèvres , comme si on vouloit prononcer la 
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labiale el>, avec cette différence que la voix, 
ainsi retenue par les lèvres , sort par le nez. 

En se forme de même , en pressant da- 
vantage la langue contre le palais. 

Pour prononcer ing , il faut la même 
disposition d’organes que pour eg. 

. Je vais montrer dans un tableau tout 
l’alphabet , selon la méthode que j’ai ex- 
posée. 

Tableau de l’Alphabet. 

% 

Nombre des sons simples dans la langue 
angloise, 28. 

3 1 a 5 1 

a a a e o 

q voyelles ; hall , liât , hâte , beer , not , 
i 3 111 , 

o e i u 

noose bet , fit , but. 

w y 

00 bref, ee bref. 

19 consonnes; eb, ed , ef, eg, ek , el, em, 
en, ep , er , es, et, ev , ez, et /# , eth, 

v esh , ezh , ing. 

2 superflues ; c, qui se prononce comme 
ek ou ess. 

q , comme ek , devant u. 

2 composées ; j , qui représente edzh. 

x, pour ks ou gz. 

1, h, purement un signe d’as- 

piration. 
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Consonnes divisées en consonnes muettes 
et demi -'Voyelles. 


6 muettes , 

eh , ed , eg, ek , ep , et j 

3 muettes pures , 

ek , ep , et ; 

3 impures , 

eb, ed, eg ; 

i3 demi-voyelles , 

ef , el , e.m , en , er , éss, 

. i . 

ev , ez , et h , eth , esh , 


ezh , ing. 

g 'vocales , 

el , em , en , er , ev , ez , 


eth , ezh , ing. 

4 aspirées , 

ef , ess , eX.h , esh ; 

Subdivisées en 

4 labiales, 

eh , ep , ev , et ; 

8 dentales, 

ed , er , eth , exh , ez j 


ess , ezh, esh ; 

4 palatiales , 

eg , ek , el , er ; 

3 nazales , 

em , en , ing. 

SECTION 

TROISIÈME. ' 


Des Diphtongues. 

Xj es Anglois ont deux diphtongues qui 
ont toujours passé pour des sons simples , 
parce qu’ils n’ont qu’une seule lettre qui 

2 5 

les distingue ; ce sont i et a que l’on pro- 
nonce 
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nonce dans les mots Jigth , Hue ; on les 

trouvera dans l’alphabet des voyelles. Co 

sont de véritables diphtongues. Le son i 

est composé de la plus longue et delà plus 

3 3 . 

courte de nos voyelles , a et i. La première 
faite par une grande ouverture de bouche * 
et la seconde par une plus petite. Si nous 
faisons attention en la prononçant , nous 
trouverons que la bouche est ouverte dans 
la môme position que si elle devoit pro- 
noncer la lettre a ; mais avant que la voix 
s’ouvre un passsage à travers les lèvres , la 
mâchoire inférieure se rapproche de la 
supérieure, et se trouve dans la même 

. . 3 

position où elle doit être en formant e t 

ainsi, ce son plein, rencontré par un plus 

loible, auquel il s’unit, produit un troisièma 

son, qui n est ni 1 un ni 1 autre ; et ce sort 

ft 

est la diphtongue i. 

3 5 

La diphtongue u est composée des sons e 

Ô 

et o ; le premier se prononce si rapidement 
qu on 1 entend a peine ; ainsi se forme cetto 
diphtongue par 1 union des deux voyelles. 
La diphtongue ai ou oy se forme par 

3 3 1 

1 union des môinçs voyelles a et e , aveu 

C 
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cette différence qu’on reste long-temps sur la 
3 

voyelle a , que l’on fait entendre avant qu’elle 

3 

ne se joigne à la voyelle e , comme oi , noise , 
bruit. 

La diphtongue ou et ow est composée 
3 3 

des sons a et o , elle ne diffère en rien de 

2 

la formation de la diphtongue i ; la bouche 
* 3 

étant disposée à prononcer a par un mou- 
vement de la mâchoire inférieure , et des 

lèvres qui se rapprochent pour l’o ; le pre- 
3 

naier son a est confondu avec le second 
3 

son o , d’où il en résidte la diphtongue ou 

et ow , comme dans thon , now. 

Tontes les autres diphtongues sont for- 

3 5 

mêes par les sons mous de o et e , désignées 
sous les caractères iv et y , qui précèdent 
toutes les autres voyelles , et les combinent 
avec eux. 

3 3 


1 

w ou o bref, 
a 3 

y 

i 

ou e bref. 
3 3 

watt, 

wage , wall. 

yard , 

yare ; yawl. 

1 

3 

1 

3 

v?ed , 

weed. 

yet , 

vicie!» 

l 

a 3 

1 

a 3 

yvit , 

woo , woo. 

G 

O 

r~» 

yoke y youth. 


Digitized by Googljj 



'Anglaise. 

SECTION QUATRIÈME. 

De la manière de former certains Sôns.. 

JSl vant d’aller plus avant, il sera de toute 
nécessité à ceux qui souhaiteront bien jjro- 
noncer l’anglois , et en venir au degré de 
perfection , de se familiariser avec tous les 
sons simples , et les diphtongues dont nous 
avons déjà parlé.. 

On doit s’exercer constamment dans la 

/ 

prononciation de ces sons qui sont parti- 
culiers aux Anglois , et qui nous sont tout- 
à-fait étrangers. 

La Langue Françoise réunit le son de tou» 
tes les voyelles et des consonnes angloises , 
à l’exception de etli , eth et in g. On a déjà 
vu la manière de former les deux premièrs ; 
mais comine les François n’y parviennent 
% qu’avec peine , et que rarement ils y.réussi- 
sent , je serai plqs diffus dans ma reprise. 

Il faut d’abord observer que dan* notre 
langue toutes les articulations se forment 
dans la bouche ; que la langue ne s’avance, 
jamais au-delà des dents ; par conséquent , 
nous ne placerons point de nous-mêmes l’or* 
gane dans une position qui nous est entié* 

C ai 
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rement étrangère, si on ne nous donne la 
manière de le faire. Il arrive de-là que si nous 
sommes obligés de prononcer ce nouveau 
son , comme dans le mot then , sans qu’on 
nous ait fait voir le méchanisme des organes , 
nous prononçons celui qui en approche le 
plus dans notre langue, et nous disons den; 
ainsi, de la même manière t/iin , dans notre 
bouche devient tin , changeant eth en cl , et 
eth en t. Ainsi , ceux qui seront curieux de 
perdre une mauvaise habitude , qu’ils gar- 
deroient toute leur vie , doivent faire atten- 
tion à la méthode suivante , elle est aussi sim- 
ple qu’aisée. Nous commencerons parle eth 
au commencement d’un mot ou d'une syl- 
labe , de-là au eth , qui termine un mot ou 
une syllabe. 

T) u eth au commencement d’un mot ou 
d'une syllabe. 

ï<>. Pour prononcer 1 eth au commencement 
d’un mot ou d’une syllabe , il faut avancer le . 
bc ’ i de la langue entre les dents , et même au- 
delà ; dans cette position pressez-la contre 
les dents supérieures, sans toucher nulle- 
ment les inférieures ; alors fuites uu cifort 
do voix (Comme pour prononcer le mot 
then v retirez la langue en meme-temps der- 
rière les dents , et vous produirez nécessai- 
/ » 
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renient le véritable son. Pour prononcer le 
second et\x * , placez les organes exactement 
dans la meme position ; et ayant soin de 
pousser la respiration avant de retirer la 
langue, vous prononcerez avec justesse le 
mot thin. 

Du eth à la fin d’un mot ou d’une syllabe. 

Si le eth se trouve à la fin d’un mot ou 
d’une syl’abc , comme dans cesmots breathe , 
breath ; remarquez qu’après avoir prononcé 
les lettres précédentes , vous devez finir le 
mot en appliquant le bout de la langue sur 
le bord des dents supérieures, comme au- 
paravant ; ayez sur tout l’attentiofi de pro- 
longer la voix jusqu’à la fin en pronon- 
çant le mot breathe , au lieu que dans celui 
de breath , la voix s’éteint à la voyelle ; et 
la consonne fb ne se forme que par la res- 
piration. Dans ces deux cas , il sera utile 
de conserver la langue dans cette même 
position, quelque temps après la formaison 
de la lettre , prolongeant en même-temps 
le son de 1er voix dans le premier , et celui 
de la respiration dans le second . jusqu’à ce 
que la pratique vous les ait rendus fami- 
liers. 

• * Voyez la remarque , page 8w 
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De la Consonne ing. 

La consonne désignée par ing est peut-ôtr» 
particulière à la langue angloise. Nous ayons 
aussi en François un mot qui en approche 
beaucoup , comme on peut le voir dans les 
mots dent ou camp , et dans toutes les 
autres voyelles nasales ; la seule différence 
qu’il y ait entr’elles est qu’en formant les 
sons françois , la langue ne touche point 
le palais de la bouche , comme elle fait en 
prononçant le mot anglois ing ; quoique 
dans d’autres rapports elle soit dans une 
position semblable. Si cependant vous vou- 
lez produire ce son en prononçant quelques 
voyelles nasales , suspendez la langue au mi- 
lieu de la bouche, de façon qu’elle touche bien 
foiblement le palais ; et de cette manière la 
voyelle nasale dent se convertira dans la con- 
sonne angloise dans le mot ding- don g. 

Des Diphtongues. 

Les Anglois en ont plusieurs que l’on 

ne trouve point dans notre langue; on en 

compte quatre dont j’ai déjà parlé ; savoir, 
a 3 

i , u , ( oi , oy ) et (ou ow ). 

I. 

Nous avons un son ressemblant à la 

, i 
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diplitonge i , dans les mots François vin , 
fine ; niais on appercevra à l’instant la dif- 
férence , en prononçont à leur suite les mots 
2 2 

anglois vine , vigne fine , lin , ad ject. 

La seule différence de la prononciation 

angloise et Françoise est que nos diphtongues 

a 3 

sont formées des voyelles a et i, et que les 
3 3 

leurs le sont de a et i , de sorte que pour 
bien prononcer ces mots, il faut une ouver- 
> et 3 

ture de bouche aussi grande que pour a , 

comme nous l’avons déjà observé dans la 
section dos diphtongues. 

3 

U. 

Si l’on fait attention dans la prononciation 
des mots François , Dieu , mieux , on sen- 
tira une ressemblance de son dans la 

3 

diphtongue angloise u ; et on en apper_ 
cevra la différence , en prononçant immé- 
diatement les mots anglois dew , mew. 
Elle consiste en ce que nos diphtongues 
se terminent en eu , que les Anglois n’ont 

pas dans leur langue, au lieu que lés leurs 

5 

sont terminées en o. Ainsi , il suffit de sa- 
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voir que celte diphtongue est composé® 

3 3 

des sons \ et o ; le premier se. prononce 
très - rapidement , coulant ensuite sur e 
second, que Ion doit considérer comme 
terminé en ou françois , et non pas en eu. Le 
pronom you servira très-bien à cet effet. 

OI , OY. 

Pour former cette diphtongue , il faut ap-< 

3 

puyer quelque temps sui^la voyelle a , que 
l’on prononce avec une grande ouverture 
de bouche , avant que le son soit inter- 
cepté par le mouvement de la mâchoire 

supérieure , qui s'abaisse pour former en 

3 

douceur le son de l e ; et alors la voix doit 
cesser aussi-tôt de se faire entendre. Cette 

diphtongue diffère de celle de i seulement, 

3 

en ce que la première voyelle a est distinc- 
tement entendue , avant de s’unir à la se- 
3 

concle e. Cette diphtongue est représentée 
de deux manières , par oi ou oy , comme 
dans noise , bruit ; boys , garçons, 

OU , OW. 

Il est nécessaire pour la prononciation de 

ces 
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ces diphtongues ou , ow , comme dans out, 

owl de la même ouverture de bouche que 
3 

pour celle de a ; mais avant que le son soit 

expiré , il faut placer les organes comme 

5 

pour la prononciation de o , par un mou- 
vement rapide de la mâchoire supérieure 
vers l’inférieure, en allongeant les lèvres, 
comme on l’a déjà vu en parlant de celte 
voyelle; ayant soin en même - temps d’étouf- 
fer la voix. 

Toutes les autres diphtongues de la lan- 

5 

gue angloise sont formées des sorts brefs o 
3 

et e , représentés par les caractères w et y. 

Pour donner une idée de la véritable pro- 
nonciation de ces diphtongues , il est utiis 
de faire savoir que le ir répond exactement 
à notre ou quand il est diphtongue, par ex. 
Le pronom ire, nous, sc prononce de même 
que l’affirmatif oui. Ainsi , dans toutes les 
diphtongues qui commenceront par un w , 
vous placerez les lèvres dans la même po- 
sition que si vous vouliez prononcer ou ou 

l’o anglois , et vous ne manquerez pas de 

produire le véritable son. 

De même toutes les diphtongues formées 
1 

par y , doivent être considérées comme si 

D 
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elles répondaient soit h notre i voyelle , 
comme dans ces mots , mieux , 'viande , 
bien ; soit à notre y , comme dans les der- 
nières syllabes des mots 'voyage, Royaume , 
moyen. 

Ontrc les diphtongues dont je viens de 
parler, il y a encore une variété de com- 
binaison dans la langue angloise , que les 
Grammairiens ont appelée diphtongue. Pour 
les distinguer des véritables , qui ont un 
double son , je prendrai la liberté de forger 
un mot , et je lés nommerai digraplies. 


SECTION CINQUIEME. 


Sons semblables des Voyelles , 'variés de 
différentes manières. 


i 


A 


a 

far, 

loin. 

au 

laugh , 

rire. 

ai 

plai ater , 

plAtrer. 

ea 

lieart. 

cœur. 

ail 

allai 1 , 

sig-futur. 

i 

ait rail , 

maraud. 


3 


A 


«U call , 

appeler. 

*1 1 talk. 

parler. 

au laud. 

louange. 

augli taiight , 

iaetruit. 



3 



A 


a 

favour. 

faveur. 

ai 

pain , 

peine. 

ay 

pray , 

pi ici e. 

ea 

gi eat , 

grand. 

e 

tliere , 

là. 

ci 

lieir , 

héiiricr. 

c *o 

ieign , 

feindre. 

cy 

6>cy . 

gris. 



5 



E 

e 

lie , 

lui. 

ea 

sca, 

mer. 

ei 

deceit , 

tromperie. 

•/ 

kuy , 

clef. 
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aw 

claw, 

i= 

à 

œ 

femu , fétus. 

oa 

board , 

vaisseau» 

ie 

field , champ. 

CO 

george , 

george. 

ec 

see, voir. 

o 

form, 

forme. 

eo 

people , gens. 

ougli 

OUgllt , 

devoit. 

i 

machins, machine.. 


a 



3 


O 



* O 

o 

K°> 

aller. 

o 

vrlio i qui. 

oa 

load , 

charger. 

oo 

too , aussi. 

oe 

doe , 

dains. 

ou 

you , vous. 

ou 

SOlll , 

aine. 

ough th rougit , à travers. 

oiîgh dougb , 

pite. 

oe 

f üoe , soulier.. 

o\y 

blow , 

coup. 

WO 

two , deux. 

eau 

beau , 

beau. 



ew 

Sevyr , 

coudre. 



•0 

door , ' 

porte. 


* 


1 

1 



t 

u 

î 

ht , 

accès. 

u 

gun , . fusil. 

a 

courage, 

courage. 

o 

vvork, ouvrage. 

ai 

captain , 

capitaine* 

ou 

rough . dhr. 

ia 

mariage, 

mariage. 

oo 

blood T sang. 

e 

college , 

college. 

i 

sir, monsieur. 

ce 

breeches, 

culotte. 

© 

lier , elle. 

ci 

forfeit , 

manquer.. 


3 

fig 

foreigu , 

étranger. 


U 

ie 

sieve , 

crible. 

u 

cube , cube. 

o 

viomen, 

femmes. 

eu 

feud , désunion. 

u 

busy , 

occupé. 

cw 

new , nouvelle. 




ew 

view , vue. 




eau 

beauty , beauté. 




UC 

due , clef. 

Diffèrens 

Sons provenons des mêmes 



'voyelles. 


2 


Z 

3 

a- 

thcre . 

, là ; 

h ers , ici. 

» vho , 

qui î eo , aller. 

2 


3 

a 

3 

grave y bosquet; 

prove , prouver. 

door , 

porte; noon, midi. 

2 


3 

a 

3 

hcnr. 

ourse ; 

hcar, «coûter, fourih , quatriè^oa//*! jeu nés» 

1 




me. sa* 

U 


2 



love , 

amour , 

head , tête* 




hlood, sang, l 
tougk, toux. heurt, cœur. 

moulh, bouche» 

D. a. 
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B est souvent muet , comme dans 


dcht , 

tnmb , 

dette, 
toml e 9 

C a trois sons 

K 

cure. 

soin. 


S 

ce axe , 

cesse. 

F a sa prononciation marquée par 
deux conioinaisuns différentes , 

SH 

social , 

social. 

PH 

Philip , 

philippe» 


GH 

laugh. 

rire. 

G a deux sons , 

J a le nv'me son que celui du se- 


pold, 

genllc. 

Of . 

doux. ~ 

cond g. 

S 

)°y • 

joie. 

S a quatre sons , 

7 « , 

oui. 


7. 

rn.tr , 

ro<e. 

' ' 

SH 

pa s si on , 

passion. 

« 

Z H 

osier , 

ofcier. 

T a aussi quatre sons. 

T 

tell , 

dire. 

S 

satictY > 

satiété. 


SH 

nation , 

nation. 


CH 

question , 

ques! ion. 

• 

GZ 

example , 

exemple. 

X a trois sons , 

K S 

fer , 

vexer. 


Z 

zerxcs , 

xerxea. 

TH a deux sons , 

Z 

tltrn , 
ihin , 

alors. 

épais. 

CH a trois sons , 

K 

chorus , 

cliceur. 


SH 

chaise , 

chaise. 


CH 

chair. 

chaire. 

GH a deux sons , 

G 

ghost , 

esprit. 


F 

laugh , 

rire. 

et est souvent muet , comme 


cîaugther. 

fille. 


Après un désordre si étonnant, et une 
confusion dans la manière de désigner les 
sons , on soroit tenté de regarder comme 
impraticable et impossible de parvenir à 
la véritable prononciation angloise par le 
moyen de ces principes , mais je ne doute 
nullement , et d’après les expériences que 
l’on en a faites, que celui qui s'appliquera 
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aux régies que j’ai données sur cette ma- 
tière , ne vienne à un point de perfection 
dans un espace de temps plus court qu’il 
ne se seroit imaginé. Pour cet effet , je vais 
donner des régies relatives aux consonnes ; 
et je me réserve à traiter de la prononcia- 
tion des voyelles en parlant des mots. 


De la prononciation des Consonnes. 

B. 

C e t T e consonne a le même son qu'en 
françois , quand elle est prononçée ; mais 
elle est souvent rnuette ; elle l’est toujours 
quand dans la même syllabe elle est suivie 
d’un t ou précédée d’une m. Comme dans 
les mots debt , dette; doubt , doute ; tomb , 
tombe ; dumb , muet ; elle est aussi muette 
dans le mot subtle , rusé. 

C. 

Cette lettre a le son d’un k devant les 
Voyelles a , o et»; d’une s devant e et / ; 
elle est inutile quand elle est suivie d’un h 
dans la même syllabe , comme dans stick , 



I 
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bâton ; sack , ravage ; trafick , trafic ; elle 
a le son de quand elle précède o , les 
terminaisons, eous r ious y comme dans ce - 
taceous , espèce de baleine ; gracions , gra- 
cieux ; prononcez setashus , grashus ; elle 
est quelquefois. muette dans les mots mus- 
cle , muscle ; to indice , indiquer. 

D. 

« 

Cette lettre est quelquefois muette , com- 
me dans hand ■ kerchief , mouchoir ; hand - 
sottie , beau ; hand-sel , épreuve. 

F. 

Cette lettre conserve toujours son véri- 
table son, excepté dans la particule o/', où 
elle a le son d’un ; et elle est prononcée 
ov , pour la distinguer du mot oJf\ en pro- 
nonçant comme en épelant. 

G. 

Cette lettre a deux sons ; un, qui lui est 
particidier , comme dans gold , or ; l’autre T 
qui est commun avec j ou i consonne , 
comme dans gcntla , doux ; le premier est 
appelé dur; le second doux. Il est dur , 
comme c devant a , o > u ; et il est doux 
généralement devant c , ou y ; mais il est 
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toujours douteux devant i. Ainsi , il n’y a 
pas de régie , cependant on peut le con- 
noître en répétant les voyelles suivantes : 
ga , ge , ji ou gi , go , gu , jy. 

Devant la voyelle e , il est doux dans tous 
les mots usités, excepté gear , fourniture ; 
gesse , oies; geld , impuissant, et ses dé- 
rivés ; get , obtenir, et ses dérivés, et dans 
qxielques noms dérivés de l’Hébreux ou 
Grec. Cette lettre est muette fréquemment; 
sur-tout quand elle est suivie d’une m ou n. 

H. 

Tous les mots commençant par cette let- 
tre , doivent être précédés par une aspira- 
tion , excepté les suivans ; heir , héritier ; 
honest , honnête; honour , honneur; hos- 
pital, hôpital; hostler , palfrenier ; hour , 
heure ; humour , humeur ; humble , hum- 
ble ; humbles , entrailles. Quand cette lettre 
est jdinte à c , elle a le son de tsh , comme 
charm, qui se prononce tsharm; précédée 
d’une s , elle a le son de es h , comme s hall ; 
on dit aussi chorus , comme s’il étoit écrit 
korus ; on le prononce comme ydans phi- 
losoplry ; de même gh dans laugh, rire ; gh 
est muet suivi d’un t , comme dans thought. 
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J. 

Pour bien prononcer cette lettre , il faut 
d’abord former la lettre d devant une voyel- 
le , comme ed ; garder la langue dans la 
position qu’elle a en formant ce son ; et 
essayer de prononcer le j fmnçois , qui est 
le môme que z aspiré ou ezli ; et le son 
composé edzh ou dzlia sera produit. Pro- 
noncez djoy , joie ; ( joy ) ; djoke , ( joke ) , 
raillerie. Cette lettre n’est jamais nxuette , 
et elle a toujours le môme son. 

K. 

Cette lettre a toujours le môme son t 
représenté par un c dur , comme K-ing , roi ; 
card , carte. Elle est muette quand elle pré- 
cède une n dans la même syllabe , comme 
dans know \ savoir, knot , nœud. Elle est 
inutile quand elle est précédée d’un c , com- 
me dans loch , serrure ; stick , bâton. 

L. 

Cette lettre n’est jamais muette , que 
quand eile est suivie d’une m dans la môme 
syllabe , comme balm , baume ; vsahn , 
pseaume.; il n’y a qu’un seul mot où elle 

ait 
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ait le son d’un r , comme colonel , colonel j 
prononcez curnel. 

M. 


M a ses sons uniformes , et n’est ja-* 
mais muet. 


N. 


Cette lettre est de même , mais elle est 
toujours muette , dans la même syllabe , 
après un m , comme dans hjnnn , hymne 
coudemn , condamner. 

P. 


Cette lettre a toujours un son uniforme,- 
excepté lorsqu'elle est suivie d’un, r , et 
alors elle a le son d’un f. 

Q. 

Q a le son d’un h , excepté lorsqu’il est 
suivi d’un u suivi d’une autre voyelle , 
comme dans ces mots quarrel , querelle; 
question , question ; antiquity , antiquité; 
où les deux voyelles font une diphtongue; 
dans les mots pique , antique , les deux 
dernieres voyelles sont muettes , et le sou 
de la consonne k finit la même syllabe. 
£ette lettre est toujours suivie d’un u , 

E 


« 
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françois comme en anglois ; mais la diffé- 
rence dans notre langue et la leur , consiste 
en ce qu’en françois Vu est muet , el que le <7 
s’unit à la voyelle suivante , avant le son 
d’un k\ en anglois l’w forme une diphtongue 
avec la voyelle suivante , comme dans le 
mot françois quoi , le soûl où le son d’une 
diphtongue soit admis. Cette lettre n’est 
jamais muette. - 

R. ' 

Cette lettre conserve toujours son même 
son , et 11 ’est jamais muette. 

S. 

-Cette lettre a quatre sons différens ; i°. le 
£on ordinaire , comme dans so , ainsi ; 
yes , oui; a°.celui de z , comme dans rose ; 
3°. celui de sh , comme dans passion ; 4°. zh , 
comme dans osier. 

Elle a le son naturel, et au commen- 
cement et à la fin des mots. i°. Lors- 

r 

qu’ils sont terminés enw, excepté les mo- 
nosyllabes as , has , was ; et le plurier 
des noms en ea , ficas , puces ; pleas , 
plaidoyers. a 0 * Pans tous les mots finis- 
sant en double ss 3 comme faultless , par- 
fait ; depress , humiliée. 3°. Tous les mots 
|$?minés en is , comjne this t çeçi ; tennis 0 
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paume ; excepté le verbe is , et le pro- 
nom his , son , qui a le son d’un z. 4o. fous 
les mots terminés en us ou ous , comme 
circus, cirque : genius , génie ; nauseous , 
dégoûtant. 5°. Quand dans la même syllabe 
elle est précédée par une des muettes pures, 
k, p , l ou th , et f , comme lochs , lo- 
quet; caps , bonnet; hats > chapeau ; baths , 
bains ; scoj'fs , mépris. Elle a le son d’un 
z ; i°. quand dans la même syllabe elle 
est précédée par toute autre consonne , 
excepté les muettes pures , et *h et f t 
comme blabs , bavards ; beds , lits ; dams , 
mères. 2 °. Elle a le son d’un s , quand 
elle termine un mot précédé d’une voyelle 
e, comme riches , richesses ; sériés , suite ; 
excepté quand elle est précédée par une 
muette pure dans la même syllabe , com- 
me dates , dates ; cakes , gâteaux. Elle a 
le son de sh dans les mots terminés en. 
sion précédés d’une consonne , comme dis- 
persion > dispersion ; émulsion > émulsion ; 
enfin , celui de zh dans sion précédé d’une 
Voyelle , comme dans occasion , occasion • 
confusion , confusion ; et tous les motst 
terminés en sier > comme dans crosier ^ 
Grosse y hosier * marchand de bas. 

E 2. 
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T. 


Je? 


Cette lettre a son véritable son an com- 
mencement et à la fin des mots. Elle a le 
son d’un s dans saticty , celui de s h dans 
toutes les terminaisons en don , comme na- 
tion s sanction , notion , excepté quand un 
s précède , dans lequel cas elle prend le sou 
de tsh , ordinairement marqué par ch , 
comme question , bastion. La lettre T a 
encore le son de sh dans toutes les terminai- 
sons en tial comme martial , nuptial , ex- 
cepté quand elle est précédée d'un s , comme 
dans bestial , celestial y où elle a aussi le son 
d’un ch. 

U. 

Cette lettre a toujours le même son, cl 
n’est jamais muette. 

X. 

Cette lettre a deux sons composés , dont 
l’un a le pouvoir de ks , l’autre de gz. A la 
lin des mots elle a le son de ks , comme 
ror, voix; ta.x , taxe. r°. Quand elle so 
trouve dans la première syllabe d’un mot, 
et que l’accent sc trouve sur Cette syllabe, 
elle a le son de ks , comme exercise, exer- 
cice ; extricate , débarrasser. 2°. Suivie 
d’une consonne ou d’une h aspirée , elle a 
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•ncore le son de As , accentuée ou non , 
comme exculpate , disculper ; exhibition , 
montre ; exhilarate , joyeux. 3°. Suivie 
d’une voyelle, si l’accent n’est pas placé im- 
médiatement sur cette voyelle , elle se pro- 
nonce hs , comme executioner , exécuteur. 
4°. Mais si l’accent est immédiatement placé 
sur la syllabe suivante , commençant avec 
une voyelle , le son de x est changé en gz, 
comme dans exaniple , exemple ; ex ait , 
exalter; exert , montrer; exista exister; 
exoncrate , charger ; exhuberant , abon- 
dant; enfin une régie sûre pour la véritable 
prononciation de x , dans tous les cas, c’est 
de le prononcer As dans toute situation , 
à moins qu'il ne soit suivi d’une syllabe 
accentuée , commençant par une voyelle. 
Pour aider la mémoire on se rappellera seu- 
lement ces deux mots, exécute , exècutor. 
Il n’y a qu’un cas où il y ait des exceptions; 
à cette régie générale ; savoir, quand le son 
de gz est gardé dans quelques mois con- 
traires à la régie citée plus haut , ce qui est 
seulement dans quelques dérivés des primi- 
tifs , qui ont le son de gz selon la régie; 
ainsi , les mots exemplary , d ’ example ; 
exaltation , d’ exalt , doivent être pronon- 
tés egzeniplary et exaltation , quoique l'ac- 
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cent soit changé à la première syllabe dan» 
le premier , et à la trosième au second ; ou 
doit observer la même cliode par rapport 
aux mots de cette classe. 

Z. 

i 

On voit cette lettre dans peu de mot» 
anglois , étant pour la plupart remplacée 
par s ; elle a deux sons , le sien propre , 
Comme dans razor , rasoir; l’autre zh , ou 
Yj François , comme dans azuré. Après avoir 
parlé de toutes les consonnes qui cornpo" 
sent l'alphabet anglois , je vais examiner les 
sons simples qui n’ont pas de caractères 
particuliers , et qui néanmoins sont repré- 
sentés par deux lettres. 

TH, TH. 

' „ / * 

TH renferme deux sons dans sa combi- 
naison. La nature et la manière de les for- 
mer ont été suffisamment expliquées ; il ne 
reste plus qu’à en montrer la véritable ap- 
plication pour les deux usages. 

T 11 est toujours aspiré au commence- 
ment des mots , et il est entièrement formé 
parla respiration, excepté, i°. dans le pro- 
nom thou , toi; et ses dérivés/Aee , them ,r 
thin , their ; toi , eux, le tien, le leur;. 
üo_ dans les monosyllabes auivans than 0 
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que; that, qui ; the , le ; tlieir , leur; then , 
alors; thence, d’où; there , là; this , ce; 
thither, ici; tliy , ton ; though , quoique; 
thus, ainsi. T// a le son vocal clans tous ces 
mots ; mais s'il est suivi d’un r ou d’un 
w , il a le son de th , comme throw , jeter ; 
thwart , opposé. Le son de t h est aspiré 
à la fin des mots ; excepté dans les suivans , 
to s lient h , rengainer ; beneath , au - des- 
sous ; underneatli , sous terre ; wreoth , 
chapelet; to seetk , bouillir; booth , loge; 
smooth , niveler ; to sooth , caresser. La 
particule with , avec , est aspirée et vocale ; 
aspirée dovant fine consonne , vocale de- 
vant une voyelle, comme with stand , chas- 
ser ; without sans. On observe la môin* 
chose , non-seulement quand elle est com- 
posée , mais dans tout autre mot détaché, 
comme with many more , avec beaucoup" 
plus ; with ail my heart , de tout mon 
çœur. Si th est suivi d’un e muet final , dans 
la même syllabe , il est vocale , comme 
breathe , respiration. 

S’il est suivi d’un y à la fin des mot 9 , 
il est aspiré , comme sympathy , -simpathie ; 
excepté dans les mots wreathy , tors et 
worthy , clignement. 

Quand £h se trouve dans le milieu des syl- 
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labcs clos mots , la régie la plus général© 
est qu’il a le sou aspiré devant une con- 
sonne , et vocal devant les voyelles ; ex- 
cepté dans les mots dérives et composés, 
qui retiennent le son de leurs primitifs. 

Il y a peu de mots anglois où th soit 
prononcé comme en françois. Ils sont au 
nombre de quatre; savoir, thill , limon; 
Chyme , tliim ; charries et chômas. 

SII. 

S h est le signe du son que j’ai appelé esh , 
que l’on prononce dans shaU , xvish; par tout 
où il se trouve , il est invariable , et n'est jai 
mais muet ; mais cette combinaison est sou- 
vent remplacée dans le plus grand nombre 
des mots , par les lettres c , t et s ; par c 
etr dans tous les mots terminés en cial , et 
tial , comme social , partial ; en cion et 
don , comme suspicion , soupçon , na- 
tion ; en cious et doits , comme capricious , 
capricieux ; contendous , contentieux; dans 
ceous , comme cetaceous ; et dans sion par 
uns, toutes les fois qu’il est "précédé de- 
là même consonne , comme expression ,* 
dans les mots dérivés du françois , on le 
représente par ch , comme chevalier , ma- 
chine. 

Four 

. & 
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Pour bien prononcer cette combinaison 
de lettres , il suffit de dire que s h a le même 
son que le ch françois , dans les mots cha • 
rite , chère , etc. 

Z H. ' ' ’ 

l 

Ce son , que j’ai appelé ezh dans le Ta- 
bleau des lettres , n’a pas encore eu de 
signe particulier pour le représenter ; il est 
quelquefois , mais rarement, représenté pat* 
z , comme dan 3 azuré ; mais son signe vé* 
ritable est un j dans la terminaison sion » 
précédée de quelques-unes dos voyelles* 
a si on , es ion , ision , osion , usion, comme 
occasion, cohésion , division , explosion , 
infusion ; il se prononce de la même ma- 
nière que le j françois , et il 11e faut pas 
imiter en cela les François , qui font sentir 
deux syllabes dans les finales en ion , connu» 
oc-ca-si-on ; mais ayez soin de n’en faire 
qu’une des deux dernières , et prononcez 1® 
mot comme s’il étoit écrit occajun , ayant 
soin de donner le son du j françois à cett# 
consonne. 

N G. 

Le son de ces lettres combinées est tou- 
jours le même à la fin des mots , et n’est 
jamais muet 5, mais comme il y a différent 

\ 
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sans clans celte combinaison ; il est boa 

d'en connoître la différence. 

i°. Toutes les fois que ng est suivi d’un o 
muet , sa prononciation est un mélange de re. 
et /, ou d’un g bref, comme dans les mots 
l'ange, rang \stcange, étrange. 2°. S’il estsui vi 
d’une syllabe, il conserve sa véritable pro- 
nonciation, comme hang , pendre ; hangar , 
boureau ; wrong, tort ; w ronger , insolent. 
Quelquefois on joint le g à la syllabe qu’il 
précède , comme , longer , plus long ; strong, 
fort; stronger , plus fort; et on les pro- 
nonce comme s’ils étoient écrits long-ger , 
strong-ger , qui sont les seuls mots exceptés 
avec youngger , que l’on prononce young- 
ger , plus jeune. 

v ' o 11 . Tous les mots terminés en nge con- 
servent leurs sons primitifs qtiand ils sont 
suivis d’une syllabe, commérante, ranger 1 
strange, s t ranger. Tous les autres mots 
terminés engw, précédés d’un n qui ter- 
mine la première syllabe , ont le son d’un 
g bref, comme messenger , commission- 


naire. 
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Des Consonnes Di graphes. 


O N a vu clans un grand tableau les sons 
simples, avec deux voyelles que j’ai nommées 
digraphes ; et je vais mettre actuellement 
sous les yeux les doubles consonnes , dont 
l’une est muette dans la même syllabe. 


La première est muette. 


bt 

deht , 

doubt . 


ck 

crack > 

attack. 


g« 

sign. 

malign. fînak 


g* 

gnat , 

gnaw. incip. 

A 

gm 

Jlegm , 

apotlicgm. 


kn 

knije , 

know. 


lm 

halm , 

m 

S 

£ 


mb 

lamb , 

Hmb. 


mn 

hymn r 

contemn . 


>vr 

wry, 

wrong. 



Toutes les. autres sont muettes quand 
elles sont combinées dans la même syllabe. 

Il y a en outre quatre autres combinaisons ' 
savoir , sc , ch , gh et wh. 

SC.. 

Cette combinaison se prononce quelque- 
fois comme un s simple , comme dansr 

F 2 
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scene, scène ; quelquefois comme sk, comme 

dans scoff , moquerie. 

La même régie, qui a donné la véritable 
prononciation de c devant différentes voyel- 
les , servira dans cet endroit en changeant 
là lettre en s. 


3 3 

ka se 
a 3 
ska se 


a a 3 
si ko ku. 

a a 3 

si sko sku. 


Où cest muet devant e et z, excepté dans 
le mot sceptic , qu’on prononce skeptic , et ' 
ses dérivés. 

CH. 

•** 

Cette combinaison se prononce de trois 
différentes manières , comme dans les mots 
charm , chorus , chivalery. La première est 
composée de tsh ; la seconde a le son de k; 
et la troisième , de sh : la première est celle 
dont on se sert ordinairement dans tous 
les mots auglois , devant toutes les voyelles ; 
la seconde dans tous les noms propres 
et les termes techniques dérivés du Grec ; 
la troisième dans les termes techniques , et 
quelques autres adoptés du François. Les 
mots qui diffèrent de la prononciation ordi- 
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naire du ch , sont les suivons et leurs dé- 
rivés. 

Anglais. François. 


K. 


chamelion , 

caméléon. 

chaos , 

cahos. 

character t 

caractère. 

chimera , 

cliimère. 

choler , 

colère. 

chamomille 

j, camomille. 

chord t 

corde. 

chorus , 

chœur. 

chyle , 

chyle. 

chymistry , 

chymie. 

char b , 

carte. 

choir , 

chœur d’une église, 


SH. 

( Les mots 

ci - dessous sont Anglois 
François. ) 

chagrin. 

clii'ualry. 

chamois. 

chaise. 

champaine. 

(winej chamade. 

champignon. chancre. 

chandelier . 

chicane. 

chevalier. 

» 

# 
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Tons les mots ternîmes en ch , ont en 
généralle son cl etsh , excepté les snivans a ch 
et ses dérivés , comme head ach , mal da 
tête; lilach , lilas; mas tic h, mastic; distich , 
distique ; hemisbich , hémistiche ; conch t 
conque; anarch , anarchique; monarch , 
monarque ; tetrarch , tétrarque; heresiarcli , 
hérésiarque ; eunuch , eunuque ; stornach , 
estomac, sont prononcés comme s’ils étoient 
terminés par un k ; cX yacht , yactli , se pro- 

I 

nonce yot. 

GH. 

Cette comhinaisonestquelquefois pronon- 
cée comme un g dur , quelquefois comme 
/, et elle est souvent muette, comme dans 
les mots g ho s b , esprit; laugh , rire ; light y 
lumière. Elle se prononce comme un g dur 
au commencement de tous les mots : ella 
est muette' à la fin des mots et des syllabes,, 
comme dans high, haut; nigh, près; daugh. 
ter , fille , excepté dans les mots suivans où 
elle prend le son d’un f , cough , toux ; 
cîiough , choucas ; enough , assez ; laugh v 
rire ; rough , coriace ; lough , dur ; pro- 
noncez cof , chaf , enuf, laf , ruf , tuf ; 
et dans les suivans , hic - cough , hoquet ; 
shoagh , cliec ; lough , lac; blig/^.rûl* 
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lard, prononcez , lue -cap , shok , lok , 
blithe. 

WII. 

Cette combinaison se prononce de deux 
manières ; dans la première elle a seule- 
ment le son d’un h simple , comme dans 
who , prononcez hoo , où w est entièrement 
inutile ; dans la seconde , le w forme une 
diphtongue avec la voyelle qui suit IV*, dont 
le son aspiré précède le w , comme dans 

■when , quand ; prononcez comme s’il étoit 
1 5 

écrit hoen ; les différons usages de wh peu- 
vent se réduire à une seule régie , qui est 
que le wh ne se fait sentir que devant la 
voyelle o. Quand il précède quelques-unes 
des autres voyelles , le w forme des diph- 
tongues par sa liaison avec elles , si elles 

sont précédées d'un h , comme whale , 

• 3a 
hoale 

baleine ; whecl , roue ; while , pendant ; 

33 3a 

. hoel hoile •* 

T vhy , pourquoi ; et au contraire le w est 

.** * - 

h °y . . . i 

inuet devant la voyelle o , comme dans 

who , qui ; wliole , entier ; whoop , huée. 

3 3 3 

ha liole hop 
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SECTION SIXIÈME. 

Régies pour la prononciation des mot* 
Anglois . 

d-es Monosyllabes. 

Règle generale. 

Les 'monosyllabes terminés par une seule 
consonne , ont leur accent sur la consonne; 
et dans ce cas , les voyelles , avec très -pen 
d’exceptions , ont tontes le premier son 
comme on l’a montré dans le tableau des 
voyelles, liât, bet , fit , not , but , ect. 
pourvu que le monosyllabe consiste en <2 , 
3 , 4 ou 5 lettres , comme am , led , spit , 
sirop , strucli ; d’ailleurs , cette régie n’a rap- 
port qu’aux monosyllabes où il 11’y a qu’une 
Voyelle. ’ 

Excptions. 

3 - m 

10. Quand Va précède r, l’accent est sur 

îa voyelle , qui devient longue quoiqu’elle 

retienne le même son ; car , voiture ; bar , 
• * •« 1 

barre ; far , loin. Il a le son d’un o dans was , 

5 

étoit ; wad , matelas ; et de a dans war , 
guerre. Les voyelles e et i devant r changent 

leurs 
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leurs sons en celui de u , comme hcr, elle ; 

i i 

sir , monsieur , qu’on prononce hur , sur, 

La voyelle e a le son d’un * dans /es 
1 : 
oui fyis J ; ou celui de u dans son , fils (suaj ; 

î : . _ a 

et u a son second son dans put, mettre. 

Des Monosyllabes qui ont plus d'un* 
Consonne à la fin des mots, '• 

' tl faut observer ici que quand la mémo 
Consonne est doublée à la fin des mots , 
comme les deux n’ont que le son d’une 
seule , la voyelle suivante est gouvernée par 
ces mêmes régies , comme s’il n’y en avoit 
qu’une. Exemple , add , ajouter ; staff , 
bâton; less , moins ; excepté le mot bass , 
instrument de musique , où a se prononça 

a : il en est de même quand deux consonnes 
différentes sont représentées à la vue avec 

• • i \ • . . • • 

ün- son , comme bach , dos ; stick , bâton. 
Quant aux monosyllabes terminés par deux 
consonnes ou davantage, dont les sons sont 
prononcé^ ; quelques voyelles suivent les 
mêmes régies que celles qui sont terminées 
par une" seule consonne : les autres sont 
auiettesà des régies différentes. Les vov.elles 
qui suivent les mêmes régies sont e et u; les 

' ' G 
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trois autres en diffèrent. Je vais en donner 
des exemples. 

A. 

A, suivi de plus d’une consonne finale y 

suit en général les mêmes régies que s’il 

étoit suivi d’une seule , comme dans cast y 

périr ; gasp , abois ; ant , fourmi. Devant 

r on .observe la même régie , en mettant 

1 

l’accent sur la voyelle, comme ba’rn , gran- 

ge *, ha rm , mal ; mark , foire. Quand, il est 
précédé d’un tv, et suivi d’un r, il a son 

troisième son long , comme warm , chaud ; 

3 ■ - c. :3 • . 

warcl , quartier ; thwart , traverser. Précédé 
par un w , et suivi par d’autres consonnes , 

il a le son de o , comme wash , laver j 

I 1 

watch , veiller ; prononcez wosh , u otch. 

-, y * 

Il faut en excepter woff, signal ; et wasp „ 
guêpe. 

Exceptions. r • 

Quand a précède deux // , il a son troi- 
sième son long , comme call , appeler ; 

3 _ ' » , _ 

Jall\ tomber ; excepté shall , signe du 
» 

futur ; et lialf , demi. 
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Quand a précède / , suivi de plusieurs 
consonnes , il a différens sons. Devant Id et 

. . ' ' 3 

Zt, il a son troisième son long, comme bald , 

3 

chauve ; liait , boiteux ; il en est de môme 

3 

devant Ik , où l est muet , comme ta/h , 
3 

parler ; walh , marcher ; devant th , il a 1$ 

I ' ’ 1 I J V 

premier son long , rlaiis bat h , bain ; path , 

pas ; bref dans liat\\ , il a ; et le troisiènl% 
3 

son long dans wrath , colère. 

• . E. 

\ 

- Cette , lettre devant 'deux ou plusieurs 
consonnes finales, a toujours lepremier son, 

1 i 

comme bend , bander ; helf , secours ; 
1 

length ; longueur. 

I. , 

Cette voyelle devant deux ou plusieurs 
consonnes finales a quelquefois le premier 
et le second son. Elle a le premier devant 
toutes les terminaisons , excepté el , nd , 

ght , comme sing , chanter ; inh encre ; 

j i 

dish , tasse ; mist , brouillard; witch , cour- 

1 a 

tisanne; hint , avis; excepté pint , pinte ; 

G a 


i 
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. , % 
elle a son second son devant Id , mild ,• 

doux; nd , comme mind esprit ; et ght 9 

3 

rnight , imparfait du verbe may , pouvoir ; 
gh est muet dans ce dernier cas. 

Quand cette voyelle précède r, elle n’a 
' jamais son véritable son ; mais il est tou- 
jours changé en celui de e ou de u; en e, 
dans les mots suivans , birtli , naissance ; 
girt , sangle ; girt , enceinte ; gird , rail- 
lerie ; girth , fille ; mirth , joie ; s kir , pan ; 
squir, seringue; quirk , pointillé; chirp 9 
ramage ; furn , ferme ; dirge , droit; obit y 
obit ; twirt, tourneur : enfin , en u , dan* 
dirth , boue ; j//z>£ , chemise ; $/?//■£ , se*, 
ringuer; first, premier; third , troisième;: 
, oiseau. 

O. 

Cette voyelle prend ses trois sons , et est 

très irrégulière ; comme ses différens sons 

te trouvent de la môme terminaison, elle 

1 

les change en celui de u ; et elle emprunt© 
3 

■- vent ec-lui de a. Elle se prononce comme» 

f 

: ■’ o ncck , moquerie,* scq/JT g 

_ : ,>UCa e. 
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a souvent; soft, doux; pro- 
3 

noncez a. 

a 

o bold , hardi ; sold , vendu | 

3 

excepté gold , or. 

3 » 

o folks , gens ; / muet. 


1 

o droll , drôle ; />o// , opiner 
roll , rôle ; szroll , rouleau 
toll, droit; troll, rouler; boll , 
bole ; yo// , puissant; loll , mi- 
gnon ; doll , poupée ; noll , 
tête. 

9 


o bomb , bombe; comb, peigne; 
tomb , tombe ; womb, matrice; 
b muet. 


i ; 

o song , chanson ; strong, fort; 

excepté tongue, langue; pro- 
1 


noncez tung. 

i 

u monk , moine ; sponk, allu- 
mette;prononcez munk,spunh . 

i 

0 font , fonts ; front , front; 

1 " 
u wont , coutume. 

a 

o ford , gué ; word , épée ; 


»» 
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4 

I 

a cord , corde; lord , seigneur £ 

1 

u word , parole. 

5 

a cork y liège ; fork , fourchette ; 

2 

stork y hirondele ; o pork t 
1 

porc ; u work , ouvrage, 
a born, né; horn, corne; morn, 

* a 

matin ; o born , souffert ; torn f 
déchiré ; worn, porté; sworn p 
juré. 

» 3 

o port , fort.; sport , jeu ; a short, 

court; snort , ronfler; sort » 


sort ; u wort , choux. 

i 

0 moss y mousse ; gloss , glose 
excepté gross , gros. 

1 

0 costy coûter; lost , perdu ;tot, 

2 

agité ; frost , gelée ; o host 

hôte ; ghost , esprit ; most , très 
1 

post y poste ; u dost, tu fais. 

1 a 

o mot h y teigne ; o both , deux ; 

slothy paresse; quoth, dis- je ; • 

5 

- a broth y brouillon ;.cloth , habit ; 
froth y écume ; wroth , colère ; 
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u dothy il fait; montk , mois; 

wot-th , digne. 

a 

JuT o boit , rerrou ; colt , poulain £ 
doit , buse , etc. 

ü. 

Cette voyelle a toujours son premier sorfy 
comme dans les mots tult , bercer ; pluck , 

arracher ; hurl , lancer ; excepté dans le* 

a 

suivans où elle a le son de u ; bull , tau- 
reau ; full , pleine ; pult , tirer ; bush , 
rosier ; push , coup. , 

Des Monosyllabes terminées en e muet . 

• L’c muet dans les monosyllabes où il n’y 
a qu’une consonne entre la voyelle et l’e 
final , marque que les voyelles a et i doivent 
avoir le second son , ainsi que o ; mais il y 
a des exceptions. La voyelle e est rarement 
suivie dans les monosyllabes de cette sorte , 
par un e muet ; et quand elle l’est , elle a 
Quelquefois son second son, quelquefois son 
troisième. La voyelle u , suivie d’un e muet , 
a toujours son troisième son, à moins qu’elle 
ne soit précédée d’un a , alors elle a le son 

3 

d’un o. 
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Exemples . 


A. 


a 

/ 


0 


z 

O 


1 

U 


s 

E 


1 

E 

Z 

U 


babe , poupon ; face , face ; excep'* 

1 

tions, they are, ils sont; bâcle '' , prétérit 

de Lobid, demander ; gaspc , soupirer; 

1 

hâve, avoir. 

tribe , tribu ; dice , dez. 

hole , trou ; home , logis ; où l’o ost 

. , - * i i i > 

prononcé comme un u — o ; one , un; 

prononcez comme s'il étoit écrit wone ^ 

1 

gone , parti. ^ \ 

lose , perdre ; whose , dont ; move $ 

3 

mouvoir; prove, prouver. 

dove colombe ; qlove , gant; love ± 

1 

amour ; shôve , coup ; où l’o est pro- 
noncé comme u. 

, 3 ' )'[ r,:' 3 . 

//ez-e , ici ; mere , pure ; excepté ce^ 

a* 


mots : £/t<?re , là ; where , où* 




ivez-e , ils étoient. , . 

- V* ‘ ‘ 3 / 

, pur ; mute , muet ; excepté 

rude , brutal ; ru le , régie ; prucle , 

prude 
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prude ; et tous ceux qui sont précédés d’un 

3 

r , dont Vu a le son d’un o. 

Mais si Ve final est précédé de deux con- 
sonnes , l’accent , en ce cas , n’étant point 
sur la voyelle , mais en général sur les con- 
sonnes , la voyelle prononcée dans cette syl- 
labe , doit avoir , selon la régie citée plus 
haut, non le second , mais le premier son. 

Exemples. 

Bagde, marque; ( a devant r s’alongè , 
connue barge , barque ; farce , farce ; ex- 
cepté scace , à peine; où Va prend le son 

i 

d'un e;) chance , hasard; pence , sols; 

eclge , bord ; silice , depuis ; hurse , cheval ; 
2 2 

excepté force , force ; et worse , pire ; curse, 

maudire ; clru tige , douleur. Il 

de cette régie les mots terminés en ange , 

2 2 2 

comme range , change , strange ; et ceux 

2 2 

terminés en the , comme bat 1*2 , blithe , 
2 

clothe , dont les voyelles prennent le se- 
cond son ; mais dans le dernier cas , t h 
devrpit être considéré comme une seule 
lettre , n’étant qu’un son simple marqué par 
deux lettres. 


faut excepter 
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Des M onosyllabes termines par des voyelles 
qui sont prononcées. 

Aucun monosyllabe anglois n’est terminé 
en a qui se prononce , excepté la particule 
a ellc-m une. Dans les mots pea , pois ; sea , 
mer ; tea , thé, etc. ; la voyelles marque que - 
la voyelle e , qui la précède , doit avoir son 
troisième son. lia voyelle e seule n’est ja- 
mais prononcée à la lin d'aucun monosyl- 

3 3 

labe , excepté dans les mots he , lui:-7rae, 

3 3 3 3 

moi ; she , elle ; we , nous ; ye, vous ; et be , 

être ; où elle a le troisième son. La particule 

3 

the , emphatiquement , a aussi son troisiè- 
me son ; et dans toutes les autres occasions 

elle se prononce avec le second son , the. 
bref. La voyelle i ne se trouve jamais à la fin 
d’aucun mot anglois , excepté dans quel- 
ques termes techniques ou mots étrangers , 

où elle est supplée par un y , comme dans 
2 2 2 
les mots try , éprouver \fry , fretin; sby » 

froid. Elle se prononce toujours dans 

2 

les monosyllabes , comme La \»oyelle o 

ne termine les monosyllabes que dans les 

3 

mots bo , go, ho, lo y no , so , wo, tho , who f 
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2 2 3 2 2 

do , to , et fro ,’pro , et con. La particule to 

2 

a le soit d’n , et se prononce comme s’il étoit 
2 

écrit tu. L’n seul ne termine jamais un mo- 
nosyllabe , seulement dans le mot lu ou loo , 
bête. Mais il y a plusieurs monosyllabes qui 
sont termines par deux voyelles, quoiqu’on 
n’en prononce qu’ une : je les nommerai il i gra- 
phes , pour les distinguer des diphtongues. 

3 » 

AI a toujours le son du a, exemple : day y 
2 

jour ; pray , prière ; excepté dans la 

5 i 

particule a-y . 

AW a toujours le .son du a, exemple t 
3 3 

saw , il vit ; daw , souffrir. 

5 3 3 

HA ale son du e . , exemple : tea , thé , sea , 

iner. , 

3 3 

EE le même, exemple : see , voir ; th.ee , toi. 

2 3 

EY le son due, exemple. Comme they , 
ils ; grey , vert ; excepté dans key , 

clef; qui se prononce comme e. 

« 3 3 . 
IE celui du/, comme //e, reposer; die y 

mourir. 

3 2 2 

022 celui du o , comme doc , biche 

H a 
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5 

ennemi ; excepté shoe , soulier. 

5 3 3 

OO celui du a , comme too trop ; coo , rou- 
couler. 

. 3 a 

OU celui du o , y ou , vous ; diphtongue, 
3 

thou , toi. 

a a 2 

OVT celui du o, comme blow , coup; low , 
arc, et tous les monosyllabes, excepté 
les su ivans, dans lesquels il y a une diph- 
tongue, comme bow , respect; ho\\\ com- 
ment ; now , maintenant ; cou*, vache ; 

brow , front ; plow , -note , vœu. 

3 

UE celui du u , comme bine , bleu ; 

clef, etc. excepté me, rue; £me , vrai; 

où il a le son du o après r , comme 
on l’a déjà dit. 

UE précédé de g ne sert qu’à montrer que 

le g doit être prononcé dur , comme 
2 2 
rogue , vagabond ; 'vogue , vogue; ot 

après le < 7 , on le prononce comme un k. 
Le nombre des doubles voyelles , que 
Kon trouve au commencement des mono- 
syllabes , n’est pas beaucoup plus considé- 
rable , comme on va le voir. 

as a 

*41 a aid , aide;«z>, air; cette double yoyellçj 
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a 

a toujours lo son du second a. 

1 i 5 

AU a dans le mot aunù , tante; et «dans 

3 I 

le mot aught , quelque chose. 

3 3 3 

APV a comme dans awe , crainte; awl , res- 
pectueux. 

3 3 3 

EA e e«/-, oreille ; cat , manger, etc. ; tou- 

3 

jours e, excepté quand cette double 
voyelle précède un /-, suivi d’une 
auti'e consonne danslamême syllabe, 
comme earl comte, earth , terre ; 
selon une régie que nous avons déjà 
donnée. 

3 3 5 > 

EE e eel , poisson ; e'eri (pour cvcn , ) tou- 

jours. 

2 2 

El e eight , Luit. 

2 2 

EY y ey e , œil . 

2 Z ^ 

OA o oak , chêne, etc. / toujours o. 

5 3 

oo o ooze , vase* 

2 2 

OIV o oire , devoir; le seulniototv/, chauve- 
souris , est une diphtongue. 

Oi,ou sont toujours de véritables diphton- 
gues au commencement des mono- 
syllabes , comme oil , huile ; out , 
dehors. 
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Mais le nombre des doubles voyelles , att 
milieu des monosyllabes , est beaucoup 
plus grand ; elles se prononcent de la ma- 
nière suivante. 

3 3 4 

AI a maià , fille ; pain , peine , etc. ; tou- 

3 , , 
jours a ; excepté saicl , disoit ; qui 

se prononce sëcl. 

5 3 i 

AU a fraud, fraude, etc. ; excepté nantit + 

fréquenter ; draught t damier ; 

i i i 

langh, rire; jaunt , courir \flaunt > 

le porter beau. 

5 3 3 

ATV a bawl , criailler; tawn , clairière t 
■ * 3 

toujours a. 

a 2 2- 

A Y a days , jours ; ptays , prières ; tou* 

2 

jours «; excepté hesays, il dit; pro- 


noncez seZi 

3 3 3 3 

EA e leaf, feuille , speak , parler ; mean 1 

comprendre ; cette doubla voyelle se 

prononce de môme toutes les fois 

que la syllabe est terminée par une 

seule consonne , excepté dans les 

mots suivans terminés en : 

n 1 1 1 

R dead / mort; hcad t tête ; Icad t 

* 
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plomb ; rend , ( prétérit de ta 
3 » 

rend ) lu ; bread , pain ; dread , 

> i 

crainte ; stead, lieu ; tread, allure • 
1 

spread , répandu ; ils ont tous le 
1 

son du e , les autres en d , se pro- 
noncent comme to rend , lire $ 
et ils suivent la régie générale. 

Les suivans en : 

Lear , un ours \pear , poire 5 lotear , 
déchirer ; t vear , porter; swear , 

a 

jurer, ont le son de e. Le reste en 
3 3 

r, comme dear , cher ; near , près , 
6uiventla régie générale. 

*■ 1 

sweat , sueur ; threat , menace et 
2 

great, grand , sont des exceptions; 

les deux premiers ont le son du c, 

. 2 
et le dernier celui du e ; tous les 

autres en t ont le troisième son. 
Ceux terminés en : 

2 7 ? -> 

steak , tranche ; bi 'eak , vuide , ont 

2 3 

le $on du e ; tous les autres du e. 
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Mais toutes les fois que ea est suivi 
par Jeux consonnes , cette double 

i 

voyelle a toujours le son du c, selon 
la régie qui prescrit que dans ce cas 

l’accent se place ordinairement sur 
• • 1 

les consonnes, comme dans real ni , 

1; i 

searc/i , chercher , etc. ; heart , 

1 

royaume ; cœur , et hcarth , foyer , 

1 

ont le sondutf. Cctle régie aies 
■ exceptions suivantes. 

j r . Les mots terminés en c//, com- 
3 3 

me preach , prêcher ; teach , en- 
seigner , se conforment tous à la 
régie générale. 

3 

z°. En it , coram ebeast, bête j 
3 i 

feast , fête ; excepté hreast , sein. 

3 3 

3 o. En th y heath, lande ; sheath y 
3 

gaine ; wreath , guirlande ; et avec 
3 

un e final , breathe , soupir. 

3 • 3 

EE toujours e, comme bleed , sang; 
3 i 

fleet , flotte , etc. ; excepté been f 

1 

fjue l’on prononce lin, 

El 
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El toujours e , comme feign , feindre ; 

2 a 

Aez>, héritier, etc. ; excepté height , 

hauteur ; et sleighi N, ruse , que l’on 

a ' 2 *•» , 

prononce hite et slite , g7z étant 


* muets. 
2 


u lewd , débauché , etc. ; toujours u , 

, excepté shew’d , montré ; et shewn , 

2 2 

qu’on prononce shod et short , com- 

a , 

me o. 

3 3 3 

IE e grief , douleur : \field , champ ; etc. ; 

il faut en excepter friend , ami ; 

1 

fierce , fierté ; ( prononcez frend , 
» } W 

fercè)\ pierce, percer ; tierce, tierce; 

et siev’e , crible , prononcez siv’e. 
Le prétérit des verbes en ie , comme 

die , mourir ; lie , s’appuyer , fait 
2 2 
died , lied. 

2 3 a 

OA o hocib, vaisseau ; load, charge , etc. ; 

3 : 3 

excepté broad , large ; groat , quatre 
sols. 

3 3 5 

OO o poor, pauT4re;yboz/, nourriture, etc. ; 
excepté hood , capuchon ; good , 

I . 
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w 

bon; stood , arrêté; wood , bois; 
look , regard ; took > prés ; foot , 
.pied; soot , suie - T wool , laine ; qui 

a 2 

se prononcent comme u ; door , 

w . 2 1 

porte ; floor , plancher , comme o ; 
et blood , sang ; flood , flux ; com- 

l 

me u . 

est généralement une diphtongue, 

comme loud , haut ; goutte , etc. 

. excepté cough , toux ; rougit , rude ; 

1 

tough , coriace ; ( prononcez tuf , 
1 1 

ruf , cof) ; scourge , fouet ; touch , 


toucher ; young, jeune ; sepronon- 

3 

cent comme u ; four , quatre ; 

a . a 

môurn , pleurer ; mould , moule ; 

a a a 

* court , tliough , quoique ; dough , 
pâte ; source ; tous se prononcent 

3 S 

comme o. Throu^h , à travers ; 

your , votre ; youth , jeunesse ; 

3 3 a 

wound, blessure ; comme o\could , 

• 3 3 

should , would , ( signes des impar- 
1 

faits ) comme w ; (/' muet) bought , 
acheté ; Irought , apporté ; fought , 


* 


? 
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combattu ; nought , zéro sought , 

cherché ; thought , pensé ; tous. 
3 

comme a ; ( gh muet ) prononcez 
3 3 

x bat , brat , etc. 

2 2 

• OTV a le son de o dans bowl , boule ; 

% 

et tous les prétérits et participes des 
verbes d’une syllabe terminés en ow; 
comme flown , fui ; grown , de- 
p venu , etc. ; excepté seulement les 

verbes to cow , faire peur ; 'vow , 
faire des vœux , où il y a une diph- 
tongue. 

1 

U A dans guard est un digraphe , Vu 

étant muet ; mais après q il devient 

diphtongue , comme quart , etc. 

VE après g est un digraphe., comme dans 

1 1 

guefs , guest, deviner, étranger; 

mais après q il est diphtongue , 

comme dans quest , quête. 

1 1 

UI digraphe dans build , bâter ; guild 7 
1 

tribut ; guilt , crime , avec la pro- 
2 

nonciation de 17, quilt , matelas ; 
2 2 

guide , guile , friponnerie ; comme 

a a 

s’il étoii écrit gayde , gayle , où la 

I a 
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diphtongue se prononce. Juice , jus ; 

' bruice , meurtrissure ; cruise , cru- 

j che , fruit , fruit , se prononcent 

3 

avec l’o. 

IV dans le milieu d’une syllabe forme 
toujours une diphtongue avec la 
voyelle suivante , comme swain , 
paysan ; twice , deux fois ; et ne se 
prononce jamais qu’après les con- 
sonnes s , t et th. 

Y ne se trouve jamais au milieu des 
syllabes avec une voyelle dans la 
même syllabe , sa place étant tou- 
jours remplacée par la voyelle i. 

Des Monosyllabes formés par des Diph- 
■ . ton gu es. 

Deux des voyelles dont on a déjà parlé 

2 

sont de vraies diphtongues ; savoir, i dans 
2-3 3 

fight ; et u dans b lue-, mais comme ces sons 
sont en général représentés par une seule 
lettre chacun , et que l’on en a traité au 
Chapitre des voyelles , nous n’avons plus 
rien à en dire à présent. Les autres diph- 
tongues sont oi , ou , et celles qui sont 
formées par w et /. 
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La diphtongue oi est aussi marquée par * 
oy , et ou par ow ; le y et w tenant la 
place de i et u à la fin des mots ; la seule 
exception est thou , you. 

Oi et oy sont toujours diphtongues, et 
conservent toujours le même son ; comme 
oil , huile ; boy , garçon ; joys , joies. 

Ou et ow , comme mouth , bouche ; owl, 
hibou , ont le même son , et sont toujours 
diphtongues , excepté dans les mots dont 
on a déjà parlé en traitant des digraphes. 
•Aucun de ces sons n’est représenté par une 

des combinaisons de lettres. / 

. > 

Des Diphtongues formées par W. * 

1 

VyA a précédé d’un w se prononce comme 
1 

a , seulement dans les mots suivans , 

1 1 1 
waft , signal ; wag , drôle ; wan , 

' I I 

pâle ; wasp , guêpe , et wax ', cire. 
Dans tous les autres monosyllabes 
terminés par des consonnes , il a le son bref 

i 3 » • 1 * 

d’un a , ( le même que o ) comme wad , 

boure , was , wash , laver ; watch , moptre K 

ou le son plein selon les régies déjà citées 

pour la voyelle a ; quand il précède r, 

3 3 

com. war , guerre, warn , avertissement; 
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ou /, corn, xvalk , marcher ; watt , muraille. 

Quand le monosyllabe est terminé en e 
muet , la voyelle a s’unit avec xv , il suit la 

règle dont on a déjà parlé, et se prononce 
2 2 2 
comme un a ; exemple , wage , gager ; wade , 

pénétrer. 

Quand w précède un digraphe , com- 
mençant par a , on observe la même régie 
que l’on a donnée pour un tel digraphe , 
comme way , moyen. 
kVE Cette diphtongue suit les régies de la 
voyelle simple e ; elle a son i- er . son 
devant une ou deux consonnes ; ex. 


tved , noces ; west , occident. Le seul 
mot où cette diphtongue soit suivie 
d’une consonne avec un e muet final, 
est were , quel’onprononce bref avec 

I 

le son du premier e , wer\ elle s’unit 

avec la double voyelle ea , dont elle 
. '• 3 

suit les régies. On dit weak , foible ; 

3 

xvean , sevrer. Devant r , elle a le son 

2 % 3 

d’un e, comme wear , swear ; devant 

I 1 

deux consonnes celui d’une; xvealth , 
richesse ; quand elle se rencontre de- 
vant un autre e , elle se prononce e , 
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♦ 3 

comme week , semaine ; on dit aussi 
2 

wliey , petit-lait. 

VVl Cette diphtongue suit les régies de la 

voyelle simple i; devant une ou deux 

1 

consonnes elle a le son d’un i , com- 
me wiù , esprit ; wirtg , aile ; excepté 
ghc devant les terminaisons ght , Id 

2 2 

et nd , comme wight , sujet; wild t 

a 

^ sauvage ; wind , vent. t 

Avec e final cette diphtongue prend 

2 

toujours le second soif , comme wife. 

2 

femmfe ; wine , vin. 

TV O La lettre o , dans cette diphtongue , a 
son premier son dans le vieux mot , 

1 

peu usité , wot , savoir ; et se pro- 
' * 1 
nonce comme u dans won, ( wun ) 

et dâns tous les mots où elle est suivie 

d’un r , comme word , mot ; work , 

, ouvrage; world t monde, que l’on 

• I 

prononce comme s’il y avoit 1 mird , 

1 

wurk , etc. excepté les participes 

2 2 

worn et sxvorn des verbes wear et 
swecir % qui se prononcent o , comme 
nussi le mot wo et ses dérivés , et 
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tous les mots terminés en e muet , 

a 2 . v 

comme wore et woke. 

3 

Cette diphtongue est prononcée o dans 
3 

xvomb , matrice ; et elle s’unit avec la seule 


voyelle a dans le mot t voad , pastel ; avec 
5 ’ 3 

o dans wuo , faire l’amour ; xvoof, trame ; 
3 

o — t vood , bois ; xvool , laine , se pronon- 

1 2 % 

cent comme u , ex. t vud , wul. ^ 

Quelques diphtongues formées par w sont 

précédées de t ou th , et , dans ce cas , elles 

suivent les règles des diphtongues simples , 

comme twelve , douze , et t%o n’est pas 
* 2 

diphtongue , prononcez to , deux. 


Des Diphtongues formées par Y. 

1 

Y A Cette diphtongue a le son de o dans 

1 

yacht , que l’on prononce yot ; elle 
1 1 

suit la règle du a devant r dans yard , 

• i 

cour ;yarn , filure ; devant e iinal , elle 
* 2 

se prononce y are , ardent ; devant aw , 
3 3 

yawn , bailler ; yawl , criailler. 

3 3 

YE a le son de e dans le pronom^e , vous ; 

d’un 
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«d’un e } dans la particule affirmative 

2 3 

ou conjonctive , yea ; d’un e dans 
. 5 3 i 

yean , agneler ; year , année ; d’un e 

dans yearn , être ému yell , hurle- 

i > 

ment ; je/tf , levain ; y et , cependant , 

i i 

et on le prononce i dans y es ( yis ) , 

oui , et il a le son de o dans yelk „ 

1 

jaune-d'œuf , que l’on prononce yok % 

3 

F/ , yield , céder. 


1 

FO , jon , cette ; devant u , cette diph-i 

tongue a le son de o , comme , you 

vous ; your , excepté ; young , jeune* 

1 

que l’on prononce yung : elle a encore 

2 

le son d’un o , quand elle est suivie 

2 

d’un e final ; comme dan zyokô , joug g 

2 

yore , jadis. 

Y r ne forme jamais de diphtongue , que 
quand il'commence un mot suivi d’une 
autre voyelle ; dans le milieu des mots 
ou des syllabes , il tient la place d’un 
2 voyelle. 


K 
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SECTION SEPTIEME. 

Des Dissyllabes. 

CjOmme la prononciation des mots an- 
glais est principalement réglée par l’accent , 
il est nécessaire d’avoir une idée précise 
de ce terme. L’accent , en anglais , est une 
certaine emphase de la voix sur une lettre 
d’une syllabe, qui est distinguée de toutes 
les autres dans un mot. 

Dans les monosyllabes , on appelle cette 
syllabe , lettre accentuée ; dans les mots de 
plus d’une syllabe , celle sur laquelle est 
placé l’accent , prend le nom de syllabe 
accentuée. 

Nous avons déjà vu , dans les monosyl- 
labes, l’effet de l’accent , selon qu’il est sur 
les voyelles ou sur les consonnes : quand 
il est sur la consonne , les voyelles ont 
toujours leur premier son , excepté dans 
quelques occasions où le son d’une autre 
voyelle est substitué à la place de celle 
qui est présente à la vue. 

Si l’accent se trouve sur la voyelle , elle 
a quefquefois son second son , quelquefois 
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son troisième , comme nous le montrerons 
plus bas ; mais jamais son premier , excepté 
seulement la voyelle a dans quelques cas. 

Pour fixer la prononciation de ces mots 
on fera voir d’abord quelle est la syllabe 
accentuée dans les mots composés de plu- 
sieurs syllabes ^ en commençant pas les 
dissyllabes. 

Presque tous les mots de deux syllabes 

simples ont l’accent sur la première ; et 

ceux qui l’ont sur la dernière , sont pour 

la plupart des mots composés , soit d’une 

particule ou d’une préposition empruntée ’ 

des Latins , tels que ab ,ac , ad , at , eom , 

c on , de , dis , em , en , e , eæ , im , in > 

ob , op , per , pre , pro , re , se , sub y 

1 

sur , trans. Exemples ; abhor abhorrer ; 

i i 

admit’ , admettre ; affirm ’ , affirmer ; 

1 i 

commence , commencer ; conduct ’ , con- 

3 1 

duite ; decei’ve , tromper ; disa’rm y désar- 

I . t 

mer; emba’rk( prononcez imba’rk ) em- 
barquer ; enchant’ ( prononcez inchant ’ ) , 

> i 

enchanter ; eæa’lt , exalter ; impa’ir x 

> i 

diminuer , ' incite , inciter ; obscu’re k 

K a 
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1 t 

obscur ; oppo’se , opposer , permit ' , per- 

2 2 

mettre ; propo’se , proposer ; recant ’ , ré- 

2 I 

tracter ; sec lu' de, enfermer ; submit ' , sou- 
1 1 

mettre ; surve’y , surveiller ; transfo’rrh , 
1 

transformer; utia’rm -, sa$is arme. 

Indépendamment de ces prépositions et 

particules , les Anglais en ont d’autres ; 

savoir , a 3 be , for , fore , mis , out , 

» 3 

Ex. aba’se, avilir ; before ’ , avant \forget'\ 
2 1 
oublier ; forewa'rn , avertir ; misgiv’e , 

• i 

douter ; outdo' , surpasser ; una’rm , 
désarmé. Tous les mots composés de 
ces derniers , ont l’accent pour la plu- 
part sur la dernière syllabe ; mais il y a 
des exceptions touchant les particules ro- 
maines, 

i°. Quand le verbe et le nom sont expri- 
més par le même mot , les noms ont sou- 
vent l’accent sur la première syllabe , et les 
verbes sur la dernière. On en peut juger 
par ce qui suit : 

t * 

Noms. to Verbes. 

abs’ tract , abstrait, abstract’ , abstraire. 

accent , accent. accent’ , accentuer. 

#*/ ’fix i affiche. ajjix’ , afficher, 

arment , ciment. cernent' j cimenter, 

concert, •- concert. concert' , concerter. 


Digitized by Google 







Noms. 

la 

Verbes. 

4 

conduct , 

conduite. 

conduct’ , 

conduire. 

confine , 

conlin. 

confine’ , 

confiner. 

con sort. 

consort. 

consort’ , 

s’associer. 

con' test , 

différent. 

contes t’ , 

contester. 

con’ tract , 

contract. 

contract’ , 

contracter.;. 

con' vert , 

converti. 

cenvert’ , 

convertir. 

con 'verse , 

entretien. 

converse ', 

cohverser.i 

col'lecl , 

collect. 

collect’ , 

recueillir. 

con’voy , 

convoy. 

ionvoy’ , 

convoyer. 

com’pound , 

composé. 

compound’ , 
desert’ , 

composer. 

de’ sert , 

mérite. 

mériter. 

des ’cant , 

commentaire. 

descant’ , 

commenter.; 

dis’count , 

escompte. 

discount’ , 

déduire. 

di’çest. 

digestif. 

digest’ , 

digérer. 

ex port , 

transport. 

export’ , 

transporter.: 

ex’ tract , 

extrait. 

ex tract’ , 

extraire. 

es 'say , 
fer’ ment. 

essai. 

es say’ , 

essayer. 

émeute. 

ferment’ , 

se fermenter.i 

fre’ quant , 

fréquent. 

frequent' , 

fréquenter. 

im'port , 

sens. 

import’ , 

dénoter. 

in’cense , 

encens. 

incens ’e , 

irriter. 

in suit , 

insulte. 

insult’ , 

insulter. 

ob’jcct , 

objet. 

abject’ , 

objecter. 

out’vork , 

de hors. 

outwork’. 

’ 

per’ fume , 

parfum, 

perfu'mc , 

parfumer. 

présent , 

présent. 

présent' , 

présenter. 

prod’uce , 

produit. 

produce , 

produire. 

per mit , 

permiss on, 

permit’ , 

permrtter. 

pro’ject , 

projet. 

project' , 

proj ëter. 

reb 'cl , 

rebelle. 

rebel’ , 

se rebeller. 

re’cord , 

mention. 

record' , 

énregistref. 

refuse , 

refus. 

refit’ se , 

refuser. 

tub'Ject , 
sur vey , 
forment. 

sujet. 

subject' , 

assujettir. 

vue. 

survey’ , 

surveiller. 

tourment. 

forment’ , 

tourmenter. 

Irons fer. 

transport. 

transfer' , 

transporter, 

transport, 
n’nite , 

uni. 

transport’ K 
un ité , 

unir. *. 

f 


A l’exception de ces mots , presque tous 
les autres de la même espèce sont accen- 
tués de iüême , comme assault , assaut ; 
affront , injure; assent , consentir ; display , 
exposer , etc. 



7 S Grammaire 

La règle de placer l’accent sur la dernière 
syllabe , dans les mots composés de deux , 
ne se rapporte qu’aux verbes et aux noms-, 
dont on a parlé ; dans les autres noms , et 
autres parties du discours , c’est une règle 
générale de placer L’accent sur la première 
syllabe , comme concord , concorde ; con- 
qiter, conquérir; dismal , affreux ; estent , 
étendu , etc. 

Dans les mots précédés de out ; l’accent 
se place sur la dernière sy Halte des verbes 
seuls , et sur la première de tous les autres 
mots ; comme outdo' , surpasser ; outbid’ , 
enchérir , etc. ; outc’ry , vacarme ; out - 
rage , outrage , etc. Il y a aussi des verbes 
composés qui ont l’accent sur la première 
syllabe , tels que per’ jure , parjure ; injure , 
injure ; et quelques autres que l’usage ap- 
prendra. 

1 

Règles pour connoître la Lettre qui est 
accentuée dans les Dissyllabes. 

Qüand deux consonnes se trouvent dans 
le milieu de ces mots , la première appar- 
tient à la voyelle qui la précède , et la se- . 
conde à celle qui la suit , et dans ce cas 
l’accent est sur la première consonne. Exem- 
ple. Ab’ sent , absent; discord , discorde; 
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chearful , gai ; cela arrive toutes les fois 

que les deux consonnes sont semblables, 
comme beg gar , mendiant ; b et' ter , meil- 
leur ; col’lege , collège. On excepte de cette 
règle les verbes précédés des particules , 
comme on l’a déjà dit. 

Lorsqu’une consonne se trouve placée 
entre deux voyelles , l’accent se place sur 
la voyelle ou sur la diphtongue qui la pré- 
cède , comme a gue , fièvre ; bible , bible , 
ci der , cidre ; cruel , cruel; dovler , douai- 
riaire , etc. Quelquefois la consonne appar- 
tient à la première syllabe où se place l’ac- 
cent, comme b lem’ish, blâmable ; cher’ish ; 
chérir; choler , colère ; hab’it , coutume; 
fam’ish , affamer ; palace , palais ; per il ; 
péril , etc. ; mais le nombre n’en est pas 
considérable , et on peut les apprendre par 
l’usage. , / 

Si l’accent se trouve sur la seconde 
syllabe , on peut , à l’aide des règles , 
données pour les monosyllabes , connoître 
sa position. 

. Des Polyllabes. 

Comme l’accent des polysyllabes est 
principalement déterminé par la dernière 
syllabe , je ferai l’examen de ces syllabes 
finales , qui sont les plus communes dans 
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la langue anglaise, et je ferai voir comment 
on peut connoître la position de l’accent 
dans ces mots. J’aurai occasion de distinguer 
plusieurs syllabes par leur nom ; pour cet 
effet je me servirai des termes techniques 
latins ; et je nommerai la syllabe qui précé- 
dera la dernière, -pénultième ; celle qui pré- 
cédera les deux dernières amtcpénultième . 
En abrégé pénul. , antépénul. ; et quand l’ac- 
cent se trouvera plus éloigné , je les nom- 
merai quatrième ou cinquième syllabe , pré- 
cédent la dernière. 

Terminaisons en IC. 

Dans les mots terminés en ic , l’accent 
est placé sur la lettre , soit voyelle ou con- 
sonne , qui précède immédiatement cette 
terminaison; exemple. Prosa 7c, prosaïque; 
sjllab’iC) syllabique. 

Exceptions. 

Quand deux consonnes précèdent la ter- 
minaison , la première appartient à la syl- 
labe pénultième , et elle est accentuée ; la 
dernière appartient à la terminaison , com- 
me léthargie , léthargique ; repub’ lie , ré- 
publique ; excepté ru brick , où les deux 
consonnes sont jointes à la dernière syllabe. 

Dans 
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Dans les mots suivons , la voyelle termine 
la première syllabe ; cubic, cubique ; aulic , 
aulique ; music , musique. 

Les suivans ont l’âccent sur l’antépénul- 
tième; choie rie , colère ; rhet’oric , rhéto- 
rique ; lun’atic , lunatique ; splen’edc , splé- 
netique ; heretic , hérétique ; pol’itic , 
politique; arithme ’ tic , arithmétique. 

. En E D. 

Tous les’verbes anglais ont leurs prétérits 
et leurs participes passifs terminés en ed. 
On prononce rarement cette syllabe sépa- 
rément , la voyelle e étant élidée , et le d 
joint à la syllabe précédente. Exemple , 
unmannerd , incivil ; illnature’d , mé- 
chant y impassione d , furieux , ect. 

Exceptions. 

On prononce Ve quand il est précédé 
d’un d ou t , et alors il forme une syl- 
labe , comme divided , divisé ; intended , 
résolu ; created , créé ; animated , ani- 
mé. Dans l’un et l’autre cas , l’accent est 
le même que dans le primitif , comme 
estab’ lisli d , établi ; de ter’ min d , déter- 
miné ; unbouYided , sans borne ; cul’ Ci - 
vated , cultivé. 

K 

» > 
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» 

Les polysyllabes en ance ont en gêné-, 
rai -l’accent sur ,1’antépénult. Exemple ; 
ar rogance , arrogance ; el’egance , élé- 
gance ; signif’icance t énergie. ; 

Exceptions. 

i°. Quand le mot primitif a l’accent sur 
la pénult. , le dérivé l’a sur l’antépénult. ; 
comme appe’arance , assurante , de ap~ 
p’ear , paroître; ass’ure, assurer ; 2 °. quand 
il est précédé par deux consonnes , comme 
abun dance , abondance ; discor dance , 
discorde. • 

Quand la terminaison ance est précédée 
de la voyelle i , cette voyelle est comprise 
dans la dernière syllabe , et en fait une* 
diphtongue , comme radiance , éclat ; 
'oal’iance , valeur , que l’on prononce m’- 
dyance , val’ -y ance , excepté dans les 
noms formés des .verbes terminés en y 
accentué ; comme def’iance , défiance ; 
alliance , alliance ; des verbes , defy ’ , 
délier ; ally’ , allier , qui forment trois 
syllabes. 

En ENCE. 

Dans les mots de plusieurs syllabes , ter* 
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/minés en ence , l’accent se place sur l’an- 
•tépénult. ; comme innocence , magné» 
f’icence , benev’ olence , bienveillance. 

Exceptions. 

i°. Les dérivés retiennent l’accent de 
leurs primitifs ; comme pursu'ance , pour- 
suite ; adhérence, de purs'ue , pousuivre , 
et adhère , adhérer. 

2 °. Quand cette terminaison est précédée 
de deux consonnes , l’accent appartient à 
la première , ejful' gence , éclat ; emmer - 
gence , occurence ; effervescence ; si un s 
précède la terminaison ence , l’accent est 
toujours sur l’j comme quies’cence , re- 

f s ; excres’cence , excroissance , excepté 
seul mot concu piscence. 

Si elle est précédée par un i , elle forme 
une diphtongue, comme défie ience , expé- 
rience ' r obè dience , obédience. 

En BLE. 

Cette terminaison est toujours regardée 
comme une syllabe , quoiqu’à la rigueur 
elle n’en soit pas une ; car , pour for- 
mer une syllabe , il faut prononcer une 
voyelle , ce qui ne se fait point ici ; la 

L a 

\ ' 
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voyelle «, que l’on voit à la fin , n’est qu’un 
e muet final , et le bl sont joints dans l’ar- 
ticulation de la première syllable ; mais en 
faisant voir la place de l’accent , je la consi- 
dérerai comme formant une syllabe. 

Règle générale. ' 

( Tous les mots terminés en ble , sont , 
pour la plupart , des adjectifs formés des 
verbes ; ils suivent presque tous leurs pri- 
mitifs dans la place de l’accent ; comme 
repro’veable , censurable ; aboVishable , 
annulable ; discriminable > distingué ; de 
rcpro've , censurer ; abol’ish , abolir , ect. 
excepté reme’ diable , remédiable ; irrep' a- 
rable , dispu* table; de rem’edy , remédie^ 
rep’air , réparer ; dispu'te. En général , 
l’accent dans les polysyllabes est placé sur 
les quatrième et cinquième syllabes ; comme 
am’icable , aimable; nn’olable , màn’osyl- 
lable. ~~ Quand l’accent ne passe pas la pé- 
nultième , c’est que le mot suit le primitif , 
ou que deux consonnes se rencontrent dans 
cette situation. 

Tous les mots de trois syllabes ont Tac-» 
cent sur l’antépénultième > excepté ceux qui 
sont composés d’une particule j comme 
unable , incapable , etc. 
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En C L E. 

Tous les mots de trois' syllabes ont Tac» 
cent sur l’antépénult. Exemp. miracle t 
oracle, 've’hicle, voiture. Les autres poly- 
syllabes ont l’accent plus en arrière; comme 
tab’ernaçle, reà’ep table , conventicle, con- 
venticule, etc. 

En DLE , FLE , GLE , KLE , PLE , TLE. 

On peut appliquer à toutes ces terminai- 
sons la même observation qui a -été faite à 
l’occasion de ble. 

Il y a peu de mots de plus de deux syl- 
labes dans quelques - unes de ces termi- 
naisons ; l’accent se met sur la lettre qui 
les précède ; comme crad'le , berceau ; 
s nef fie , filet; e’agle , aigle ; tuc'kle , brayer ; 
ap’ple , pomme , ect. 

, 11 y a peu de polysyllabes terminés en 

pie , qui aient l’accent sur l’antépénult. , 
et les voici; man’ciple , dépensier; prin’- 
ciple j principe ; quadruple, sextuple, et 
tou s ceux en uple. Un seul a l’accent sur la 
quatrième syllable j par’ticiple , participe» 

En U R E. 

Ces polysyllabes ont l’accent sur l’anté- 
pénultième , ou sur sa précédente ; comme 
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cy’nosure , petite ourse ; judicature , légis- 
lature , ect. excepté quand ils suivent leurs 
primitifs ; comme enclo’sure , enclos. 

En A T E. 

Règle generale. 

Les mots terminés en ate ont , pour la 
plupart, l’accent sur l’antépénult. ; comme 
multip’ licate , multiplier; liq'uidate , liqui- 
der , ect. excepté cependant quand deux 
consonnes précèdent la dernière syllabe ; 
comme consuni mate , consommer. 

Si la voyelle i précède ate , elle s’unit 
avec la dernière syllabe; comme ass’ociale y 
associer ; caluni niate , calomnier , ect. 
que l’on ne prononce pas comme en fran- 
çais , as- so-ci- ate , mais ass'o-shate. 

La syllable ate , à la fin des verbes , est 
2 . 2 

prononcée ate avec le son de a , quoique , 

l’on n’appuie pas sur cette voyelle; dans 

.1 

d’autres occasions y elle a le son de e ; 

t 2 • 1 . 

comme to aggregate , — an aggreget y 

2 ] 

assemblée ; to associate , . — an associete. 

En I VE. 

\ 

Cette terminaison est toujours brève 
' > 

avec i , iv. 


Digitized by Google 


! 


Anglois e. ; 8 7 

S I V E. , ' 

Les mots en sivç ont toujours l’accent sur 
la pénultième et sur la lettre qui précède 
cette terminaison ; comme submis' sive , 
soumis; inclusive , inclusif, e et. 

TI VE. 

Ces terminaisons ont l’accent sur Tanté- 
pénult. , ou sur sa précédente. Exemple , 
négative > relative , vindicative , signi- 
ficative , commu’ nuative , ( changez ive 
en if , et vous aurez le français. ) 

Exceptions. 

i°. Quand ils suivent leurs primitifs , 
comme ev'asive , décisive , de évadé T 
évader ; décidé , décider. 

2 °. Quand deux consonnes précèdent la 
finale , comme atten'tiye , presum’ptive , 
diges’tive , excepté sub’stantive qui suit 
6on primitif , sub’stancS 

L’accent ne se trouve sur la terminaison 

3 

tive , que dans le mot récital ive , récitatif. 

. En ING. 

* * : 

Cette terminaison étant celle de tous 
les participes actifs de tous les verbes , il 
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suffit de dire qu’elle suit toujours l’accent 
des primitifs , et n’est jamais accentuée. 

En CAL. 

Tous les mots ainsi terminés ont tou- 
jours l’accent snr l’antépénultième, comme 
Ia’ical , laïque ; method’ical , métho- 
dique , ect. 

En I A L. 

Cette terminaison se prononce comme 
une seule syllabe , formant une diph*- 
longue avec la consonne qui la précède , 
comme la - bial , cor - dial , conge - niai , 
avec le son d eyal , ( ces mots sont de meme 
en français ); mais si elle est précédée d’un c 
ou d’un t , elle n’est plus diphtongue ; mais 
elle a le son de s liai comme judicial , judi- 
ciel ; substantial , substantiel , que l’on 
prononce , judishal , substanshal. 

L’accent, dans toutes ces terminaisons , 
se place sur l’afltépénult. comme connu’ - 
bial , conjugal, ect. 

Dans les seuls mots déni’ al , refus ; de- 
cri’ al , médisance , qui viennent des verbes 
deny ’ , decry , l’accent est sur 17. 

En FUL. 

Il suffit de dire que comme cette termi- 
naison 
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nâisoil est celle de quelques adjectifs for- 
més de leurs substantifs : tous les mots en 
fui retiennent l’accent de leurs primitifs , 
comme revéng' efut , vengé } wonder-fyl , 
étonnant* 

Eu IA N* 

Cette terminaison, précédée de la lettré c f 
se prononce shan ; comme logic'ian , logit 
çien ; academie' ian , académicien ; pro \ 
noncez logishan , academislian ; l’accent 
se place sur la cordonne» Précédée d’un t , 
elle a le môme soit ; comme gentian , ter- 
tian , tierce ; mais si cette consonne est 
précédée d’un s , elle conserve son véri- 
table. son ; comme chrifmjgi , chrétien. 

Si un g ou un d précèdent cette termi- 
naison , on prononce jan , comme comé- 
dian , comédien ; cqllegian , collégien y 
avec toutes les autres voyelles , elle forme 
une diphtongue ; comme acùd'emian , 
académicien ; hista'rian , historien , etc. 
et l’accent se place sur la lettre qui pré- 
cédé immédiatement la dernière syllabe , 
soit voyelle ou consonne. 

En E N. 

Les mots ainsi terminés ont en général 
l’élision de la voyelle e ; de sorte que la 

M 

' v 
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lettre n est jointe h la consonne précé* 
dente ; comme lead'n , pesant ; liiiUVn , 
caché; ( excepté sudden , soudain ; sul/en t 
sombre ; barren , stérile ) ; chos’n , choisi. 
Si la voyelle c est précédée d’un m , la 
voyelle se prononce , et forme une syllabe ; 
comme hymen , hymen ; women , femmes ; 
régime n , régime ; spécimen , marque. 
Il en est de môme avec un /•, comme bre~ 
threri , frères ; siren , sirène ; warren , 
garenne ; et dans tous les substantifs avec 
les autres consonnes comme garden t 
ardin (que l’on prononce mal, gard'ri ); 
berden , fardeau ; lin en , linge ; excepté 
. tok'n , marque ; et tous ceux terminés en 
'ven et zen , coi£"le heav n , ciel ; doz'n , 
douzaine. - 

• Quand en se prononce comme fai- 
sant une syllabe., le son se change en celui 

de in , comme barclen , women ; ( pro- 
noncez •vùnmin } , xvarin , etc. a l’excep- 

1 

tion de ceux en men , comme hymen , 

>1 i 

accumeh specimen , etc. 

En ION. 

. ’.V • 

Tous les mots terminés en ion , sont 
prononcés connue dipiitougues , en leur 
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unissant la consonne qui les précède : 
exemple, ga'bion , vermiFlion , million, 
( ils se disent de même en français. ) Il faut 
ici observer que , quoique la consonne , 
qui précède , soit seule , on la double , en 
la prononçant quand l’accent s’y trouve ; 
ainsi, quoique vermilion n’ait qu’un / , il a 
le même son que million , qui en a deux , 
et on le prononce comme s’il étoit écrit , 
» vermillyum ; il en est de même avec les 
autres consonnes ; opinion , clarion , ect. 

L’accent se place ou sur la consonne qui 
précède ion , comme on l’a vu plus haut, 
ou sur la première des deux , ou la pre- 
mière des trois consonnes ; comme dans 
(juater nion , septerl irion , ou sur la voyelle 
qui précède immédiatement la consonne 
comme occcision , commit nion. 

Terminaison en S I Q N. 

• T -, » 

f . ' • ' * 

Les sons des voyelles devant cette ter- 
minaison , sont similaires à ceux-ci : 

» . 

a 3 1 

asion , esion , ision , 

_ 3 3 > 

Prononcez otca’zhttn , adhc’zhun , desi’zhur , 

2 3 

. o osion , usion , • t 

2 \ . 3 

• - explo’zhun, confuzhun , ' 

M ij 
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Mais si l’accent se trouve sur quelque 
consonne qui précède sion , le son n’est 
plus zhuri , mais shurt ; comme en\ul'sion , 
submers' ion , compas’ sion , excepté les seuls 
où l’accent est placé sur un s précédé de la 
voyelle i ; et elle a alors le son de zliun , 
comme decision , dérision ; prononces 
comme s’il étoit écrit deciz'zhun , deriz'- 
zhun. 

En T I O N» 

Cette terminaison est toujours pronon- 
cée shun, quand elle est précédée par un s , 
et les sons des voyelles précédente^ sont > 

H 3 1 

•lion , dion , ition , 

2 3 i 

approba shun , repie' shun, posish’un, 

. a 3 

olion n ution. 

» 3 

devo shun , révolu’ shun. 

« , | 

Quand une consonne, précède bion , elle 
est accentuée comme satisfaction , imper- 
perfec tion , etc. que l’on prononce shun } 
et le seul cas où l’on prononce tshun , 
est quand il est précédé d’un x ou d’un j , 
comme digestion , commix' tion ; pronon- 
cez , diges' tshun , commix' tshun ; ce qui a 
lieu pour tous les mots de cette classe* 
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La voyelle q dans ion , a quelquefois le 

i : • * 

Son de u , et ne prononcez pas y on , mai* 

1 

y un. 

En EEH et IER. , 

Tous les polysyllabes en e'er ont l’accent 
sur la dernière ; comme aussi ceux en ier 
quand ils sont prononcés dans une syllabe, 

comme muskete' er , mousquetaire ; caw* 

lie'er , cavalier. 

En E R. 

Les mots ainsi terminés , étant pour la 
plupart des noms formés des verbes , ou 
des comparatifs , suivent leurs primitifs 
dans leur accent , comme t viser , plus 
gage , comparatif de wise , etc. 

Dans lès polysyllabes non dérivés , l’ac- 
cent est presque toujours sur l’antépénul- 
tième , comme geog'rapher , géographe j 
astroVoger , astrologue ; et dans quelques 
mots sur la quatrième syllabe , comme dans 
aVabaster , albâtre. 

L’accent ne se place jamais sur la der- 
nière que dans les verbes composés ; comme 

» 

refer 1 , rapporter , où elle a le son d’un «, 

i i •' 

er. Dans tout autre cas , Ve est changé en u , 
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. 1 ; 

et on doit prononcer ur , comme wùur 

S I 

aVabastur. 

Ger , précédé d’un g dans la première 
syllabe , a toujours un son dur , comme- 
dag ger , poignard ; dans beaucoup d’au- 
tres cas , il est doux , comme danger , etc. 
excepté anger , chagrin ; finger , doigt ; 
linger , languir ; qu’on prononce , ang- 
gur , fing-gür , ling-gur; la terminaison. 

I 

er est toujours prononcée ur. 

En O R. 

Quand or est précédé d’un i , il forme 
une diphtongue , comme senior, vieux , etc. 
Quand sor est précédé par une consonne, 
l’accent est sur cette consonne , excepté 
con'fesçor , confesseur ; par une voyelle ; 
sur l’antépénultième ; comme les mots en 
tor sont en grand nombre des noms déri- 
vés des verbes , ils suivent l’accent de leurs 
primitifs ; transi' ator , traducteur. 

Toutes les terminaisons en or se pro-t 

i i 

noncent ur , comme seniur , transi atùr , 
On doit observer la même chose pour onr 
comme neighbur , behaviut , de neigh- 
bour , voisin ; beb.aviour , conduite. 
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Les terminaisons en ess et nés s , étant des 
Substantifs dérivés des adjectifs , ou d’autres 
Substantifs , retiennent l’accent de leurs 
primitifs ; rem'ediless , sans remède ; merci - 
less , sans compassion , etc. 

Dans les mots de deux syllabes compo- 
sés , l’accent est sur la dernière ; comme 
depress' , abattre ; express ' , exprimer. Dans 
d’autres , l’accent est sur la pénultième ; 
comme god'-dess , déesse ; ducliess , du- 
chesse ; excepté nobless ' , noblesse. 

Quand l’accent ne se place point sur ess , 
on le prononce iss , comme duchiss , etc. 

En O U S. 

jjprme une diphtongue, si elle est pré- 
cédée des voyelles e ou ï , et la consonne qui 
les précède s’unit ayec la dernière voyelle; 
comme ceruleous , bleu ; ethereous , cé- 
leste ; nefarious , criminel ; abstenuous , 
sobre , qu’on prononce comme s’ils étoient 
écrits ceru - ljuS , absùe - niyus , etc. 

Mais si les consonnes c nt t précèdent ce* 
voyelles , la dernière syllabe n’est point 
une diphtongue , mais elle est prononcée 
comme si elle étoit écrite s bus ; comme 
sagacious , prudent ; sertfen tious , s an- 
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tentieux , qu’on prononcera sagas h us , s en - 

lens/ius , etc. , 

Dans toutes les terminaisons en eous ou 
ious , l’accent est sur la lettre qui précède 
immédiatement la consonne ; dans d’autros 
occasions , l’accent est ordinairement , sur 
l'antépénult. ; comme friv'olous , frivole; 
miraculous , miraculeux ; excepté quand 
il se trouve deux consonnes ; comme enor- 
mous , énorme , etc. 

i _ . ' , 

La terminaison ous est prononcée us , et 
n’est jamais accentuée que dans le mot 
français rendez - vous , prononcez ron- 
devoo 

En A N T. 

Ces mots ainsi terminés , ont l’accent sur 
l’antépénultième ; comme extradé gant , 
luoturiant , abondant ; excepté quand deux 
consonnes se rencontrent dans le milieu , 
comme appeVlant , tri uin pliant ; mais 
protestant a l’accent sur le premier mot. 

' L’accent ne se place jamais sur la der- 
nière syllabe dans les mots qui en ont plu- 
sieurs , excepté dans confidant , complai- 
sant , ni dans les dissyllabes , excepté dans 
les mots composés , tels que decarit , ren- 
verser •; enchant , enchanter ; et deux 
noms— agallant , un galant , the levant , 
le levant. En 
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En E N T. 

Les terminaisons en bent , cent , dent / 
ou de quelques consonnes que soit pré* 
cédé e/?£, excepté m qui forme ment , 
ont l’accent sur la consonne dont ces ter- 
minaisons sont précédées ; comme depcn'~ 
dent , dépendant , etc. mais les mots ter- 
minés en ment , étant des süsbtantifs déri- 
vés des verbes , ils retiennent l’accent de 
leurs primitifs , sans avoir égard à cette 
règle ; comine etab'lishment , atton'is!:- 
ment , étonnement ; embar rassment , 
embarras. 

Si la voyelle i précède quelques-unes de 
ces terminaisôYis , l’accent est sur l’antépé- 
nult. ; comme com pliaient , le/icficent , 
bienfaisant. 

Ent précédé de i , forme une syllabe , 
comme obe'dient , obéissant ; le 1 nient , 
adoucissant. 

Les mots en lent ont toujours l’accent 
sur l’antépénul. ; comme benev' oient, bien- 
veillant , etc. excepté quand il y a deux II , 
comme repeVlent , repoussant : le mot 
excellent est une exception. 

Les mots en ment , qui ne sont pas 
dérivés , ont l’accent sur l’antépénultième , 
comme tes' tament. 

N 
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La dernière syllabe n’est jamais accentuée 
«pie dans les dissyllabes. 

En EST. 

Les mots ainsi terminés , étant des adjec- 
tifs superlatifs , retiennent l’accent de leurs 
primitifs. 

En I S T. 

* Comme ces terminaisons sont dérivées 
ordinairement des autres noms ou adjectifs , 
elles retiennent l’accent de leurs primitifs ; 
comme mor'alist , moral ; loy'aliste , loyal. 

En Y. 

Il y a plus de mots dans* la langue an- 
glaise , qui sont terminés par cette lettre , 
que dans aucune autre. 

A Y. Dans les noms et verbes composés de 
deux syllabes , l’accent est sur la der- 
nière ; comme delay ’ , retard , etc. 
Les polysyllabes l’ont sur l’antépé- 
nultième ; comme yes'terday , hier ; 
sat'urday , samedi , etc. 

C Y. Les mots ainsi terminés , venant ou 
des verbes , ou des noms , ou des 
adjectifs , retiennent l’accent de leurs 
primitifs. 

Dans les mots qui ne sont pas dérivés , 
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l’accent est sur la quatrième syllabe : 
exemple ; nec’romancy , nécromancie ; 
chïromancy , chiromancie , excepté dans 
les mots de deux consonnes ; comme aris - 
tocracy , aristocratie ; clemoc’racy , démo- 
cratie. # 

F Y a toujours l’accent sur l’antépénult. 
comme rar’efy , rarifler ; ed'ify , édi-^ 
fier. Les dérirés ne suivent pas leurs 
primitifs : exemple ; person'ify , per- 
sonifier ; Hiver sify , diversifier ; de 

per son , di verse. 

2 

Le y dans fy a son second son ; mais 

quand fy est représenté par phy , il a 

/ # * 
son premier son , comme philos' ophy , 

philosophie , et l’acccnt est encoie sur 

l’antépénultième. 

GY a aussi l’accent sur l’antépénultième , 
comme prod’igy , prodige ; elymo- 
l'ogy , étymologie , etc. 

BLY. Les mots en bly , étant des adverbes 
formés des adjectifs et des participes , 
retiennent toujours l’accent de leurs 
primitifs : exemple; prob’ably, proba- 
blement , etc. 

L Y. On doit observer la même chose dans 
les mots en ly ; cpmrne pol’iticly 

N ij 
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politiquement ; i lol’antarily , volon- 
tairement. 

M Y a toujours l’accent sur l’antépénul- 
tième , soit sur la consonne qui pré- 
cède la voyelle , ou sur la première 
, des deu» ; comme irifamy , infamie ; 

polygamy , poligamie. 

. NY. L’accent est sur l’antépénultième dans 

les mots de trois syllabes : exemple ; 
tyranny , tyrannie ; caVumny , calom- 
nie ; dans ceux qui en ont davantage 
sur la quatrième ; comme ig nominy , 
ignominie ; cer’emony , cérémonie ; 
jnat’rimony , mariage ; et tous ceux 
terminés en mony, excepté anern ony , 
anémone ; et tous ceux qui sont ter- 
minés en gony , comme hexag’ony , 
hexagone; et cacoph’ ony , cacophonie; 
jnonot’ ony , monotonie , etc. 

En R Y. 

A R Y. L’accent se place sur l’antépénul- 
tième dans les mots de trois syl- 
labes , et sur la quatrième dans ceux 
qui en ont davantage , comme 
sug’ary , sucre ; saVary , salaire ; 
sim’ il ary , semblable; ex emplary , 
exemplaire; épis ùolary , épistolaire; 
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il faut en excepter les mots où il se 
trouve deux consonnes differentes. 
Ex. anniver sary , anniversaire ; 
tes’ tamen tary , testamentaire ; par- 
liamen'tary , parlementaire ; on en 
excepte ad’ ver sary , adversaire ; 
com'mentary , commentaire ; mo'- 
mentary , momentanée; ■vol’ un tary, 
volontaire, etc. ; ac cessary , acces- 
soire ; ne’ cessary , nécessaire , etc. 
suivent la règle générale , à cause 
du double s. 

ER Y. Il a ordinairement l’accent sur 
l’antépénultième , excepté dans les 
seuls mots suivans , deVetery , des- 
tructif ; mon' astery , monastère ; 
bap‘ tistery*, baptistaire ; pres’bitery, 
presbitère. Cette terminaison est 
toujours prononcée e'rry. 

ORY. Dans les mots de trois syllabes, l’ac- 
cent est sur l’antépénult. , comme 
me’mory , mémoire , etc. ; dans les 
autres , sur la quatrième syllabe, ou 
sur la cinquième , comme pro'bato- 
ry , probable ; eu ha tory , cubique ; 
ded' ica tory dédicatoire ; ju’di- * 

catory , judiciable , etc. 
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Cette règle n’a lieu que dans les mots 
où il ne se trouve pas deux consonnes 
ensemble : exemple ; compul'sory , com- 
pulsoire ; contradic tory , contradictoire ; 
«n en excepte seulement les . suivans ; 
v inventory , inventaire ; promiontory , pro- 
montoir ; rep’ertory , répertoire ; per’emp- 
tory y péremptoire ; con’sistory , consis- 
toire ; des'ultory , sans règle ; rec'eptory , 

admissible ; on prononce cette terminai- 

1 

son comme si elle étoit écrite urry. 

En S Y. 

Les mots en sy ont l’accent sur l’antépé- 
nultième , comme dans fan'tasy , fantaisie ; 
apos'tasy , apostasier ; et sur la quatrième 
. syllabe , dans ep’ilepsy , épilepsie ; coii’- 
troversy , controverse. 

En T Y. 

Les polysyllabes en ty , précédés des 
voyelles e ou i, ont toujours l’accent sur 
l’antépénultième , comme improliity , mé- 
chanceté ; acerbity , douleur. 

Quand la lettre c précède ity , elle a 
l’accent sur elle et on la prononce comme 
«ni, comme d ans c Vty , v éri té ; felic ’ ity , 
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bonheur ; que l’on prononce 'veras'ity , 
felis'ity. 

On met l’accent sur la consonne qui 
précède ity , quand elle est seule ; comme 
dans timid'ity , timidité ; frugal' i/y , fr lé- 
galité. S’il est précédé de deux consonnes, 
l’accent est sur la première , coftnne dans 
fecun'dity , fécondité ; absurdit.y , absur- 
dité ; infir'miby , infirmité. 

Cette terminaison est toujours pronon- 
1 1 

cée ty avec le premier son de y « 

Sous les terminaisons précédentes , ona 
compris presque tous les mots de la Langue 
anglaise ; les autres terminaisons ne peuvent 
se réduire à des règles générales ; au reste , 
comme elles consistent principalement en 
monosyllabes et en dissyllabes , les règles 
données pour ces mots , serviront en quel- 
que sorte à fixer leur prononciation , et 
l’usage fera le reste. 
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MA N 1ÈRE de se servir du Dictionnaire 
de Sheridam pour la prononciation de 
tous les mots anglais. 

Sesjmus irr tant animos demissa per aures 
Quamquæ sunt oculis subjecta fidelibus , et quae 
Ipse sibi ti ..dit spectator. 

ÏL faut nécessairement que chaque éco- 
lier sache par cœur l’ordre suivant des 
voyelles (*). 


> a 5 


a 

liât , 

liate , 

hall. 


1 

2 

3 

e 

bet , 

bear , 

beer. 


1 

2 

• 3 

i 

fit , 

fight , 

field. 


1 

a 

3 

O 

not , 

note , 

noose. 


1 

a 

3 

U 

but , 

1 

bush , 

a 

blue. 

r 

love-ly , 

lye. 



D’après ce plan , on trouvera le son de 
toutes les voyelles, marqué dans le Diction- 
naire ; comme : 

l î s 

hat , hat , hâte , hâte , hall , hall. 

12 3 

bet , bet , bear , bear , beer , beer , etc. 

( * f 11 faut aussi en avoir une copie dans la main toutes 
les fois que l'on consulte le Dictionnaire , jusqu'à ce qu’il 
soit entièrement gravé dans la mémoire ; et voilà toute la 
difficulté. 

Toutes 
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Toutes les fois qu’une royelle prend lé 
son d’une autre , la première colonne 
montrera la royelle telle qu elle est écrite ; 
et la seconde , celle dont elle prend le 
son ; comme : 

* * i , 

s tir y stur , berth , berth , love ; ' tuv 

b u s y ) bezzy } blood , blucl , bire , burd, . 

Toutes les diphtongues impropres qua 
j’ai nommé digraphés ( c'est-à-dire , lors- 
que deux voyelles se présentent à la vue ) , 
se trouvent changées en une seule dans la 
seconde colonne. Par exemple ; 

. 3 I 2 

bear , bere * hëad , hed , foürtli s forth j 

• ° 3 i 

> gronë, hear , Ziere , Aè<zr£ , kart 

2 .1 3 , v . . . . 

«foo/- , dore , , feld. • 

On doit toujours prolonger Te> ifmé£ 
final ; il est même à propos de le placer 
après des mots ou. il n est pas en usage. 
i°. Il est si généralement employé dans la 
Langue anglaise , qu’il sert de guide à 
la prononciation > et que beaucoup de 
persorines seroient embarrassées de ne plus 
le trouver dans la prononciation de plu- 
sieurs mots ou ils avoient coutume de le 
Toir. Il ne peut en résulter de mauvais 
effet,' puisque toutes les fois qu’il n’est 

Q 


a 



io£> 
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pas marqué, il ne se prononce point , com- 
me on peut le voir dans quelques-uns des 

mots cités plus haut : par exemple , dans 

a 3 3 

bear , ber , here , lier , door , dor. 

Il est inutile d'en dire davantage , pat 
rapport aux voyelles. 

Quant aux consonnes , on verra dans le 
tableau suivant leurs irrégularités et leurs 
véritables sons. 


a 3 son» , 


G en a 2 , son propre son dans 

un autre composé , 
• Ce son se trouve 

marqué par la let- 


4 

K tare , kart. 

3 

S censc , sese. 

a i 

SH social , soshat. 

3 

gold , gold. 
gentle , dhzentlc. 


5 en a 4 ' 


tre 

le sien propre com- 
me dans 


i 

jres , yis. 

3 

celui de Z rose , roze. 

i I 

SH passion , passhurt. 

1* (i . 

, ZH osier, ozher. 

I en a 4 aussi , le sien propre com- • r tr i- 

me dans 


celui de 




X en a a. 


tell , tel. 

.'““■rïi t 

S satiety , sasicty. 

2 r 

SH nation , nashun. 

i i 

TSH question, questzhun. 

Il I „. 1 

GZ example , egzample. 

, ■ • J r 

£S vex\ ” de As, 


m 
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TH en a 2 aussi, l’un vocal. 


TH then , then. 

1 

l’autre aspiré , T// thin, thirt. 

Le son aspiré 
du th est marqué 
dans le Diction- J 
naire par un trait 
sur Y h. 


CH a 3 sons , 

K 

a J 

chorus , korus. 


\ 3 

8H chaise , shaze. 

1 1 X 

TSH charily , tsharity. 

GH en a a. 

Celui du G 

et celui de F 

* 

ghost , gostei 

1 I 

laughter , laftur. 

Toutes les consonnes muettes sont omises 
dans la seconde colonne , comme , 

ë h > 

daughter t 

3 

datur. 

bt , 

debt y 

1 

det. 

ë n > 

sigriy 

2 ' • 

s in. 

8 n , 

gnat y 

nat. 

8 m r 

flegmy 

1 

.flem. 

kn , 

knife , 

nife. 

. îm , 

balm y 

1 

bam. 

mb , 

lamb , 

t ' ; 

lam. 

, mn y 

hymn , 

1 

him, 

■ 

Wr y 

wrong y 

m 

rong. 


Oit 
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Dans tous les mots, l’accent se trotive 
placé tantôt sur les voyelles , tantôt sur . 
Jes consonnes. 

Accent sur les consonnes. 

i i i 

Stur’ t luy’ , biz’zy. 

Apçent sur les 'voyelles . 

* i , 

a 3 a 2 

be’re , lie’re , gro’ne , so’shal. 

I,es syllabes des mots sont divisées selon 
la manière de les prononcer ; c'est-à-dire * 
toutes les lettres de la même syllabe 
qui sont inséparables dans la prononciar- 
tion , le sont aussi dans le Dictionnaire , 
et elles sont séparées les unes des autres 
par un trait — > et c’est la divi; ion la plus 
naturelle, quoiqu'elle soit contraire à tous 
les Alphabets et Grammaires, sans règle * 
sans ordre ,; qui ne servent plutôt qu’à 
nous replonger dans un embarras plu$ 
grand qu’il ne l'étoit , avant d'avoir com- 
mencé. 

Ainsi on pourra donc , je le répète , à 
l’aide de ce Dictionnaire et de la Grammaire, 
apprendre la véritable prononciation an- 
glaise en très - peu de temps ; et voici pour 
y parvenir la marche qu’il faudra tenir» 

v. 
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ï.0. Tara ilîarisez- vous avec le son des 
cinq voyelles , en les comparant aux sons 
similaires français qui répondent à ceux 
des Anglais ( * ). 

2 °. Prenez une page d’anglais dans un 
Livre quelconque ; cherchez -en tous les 
mots dans votre Dictionnaire où vous 
trouverez leur véritable 6on ; et recourez 
à la Grammaire toutes les fois qu’il se ren- 
contrera une double consonne , ou une 
double voyelle , ou enfin une diphtongue. 

Après cette recherche aussi exacte que 
vous pourrez , vous serez surpris de la 
facilité avec laquelle vous la relirez. 

Ce Dictionnaire a encore un autre avantage 
non moins utile que les autres ; c’est que , 
à la suite du mot que vous avez cherché , 
vous en trouverez sa véritable signification f 
le sens dans lequel pn doit le prendre , et 
dans quelle occasion il faut s’en servir ; en- 
fin , un mot seul peut vous en apprendre un 
nombre d’autres. L’utilité que j’ai retirée de 
ce Livre , ignoré en France , m’engage à 
le faire connoître : il se trouvera chez le 
même Libraire où se vend la Grammaire. 

■ — ■ — i i ■ ■ T 

( * ) J’ai consulté des Anglais instruits , qui m'ont assuré 
que cette approximation de sons étoit la seule véritable 
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PRINCIPAUX ÉI^ÉMENS 
de la Langue Anglaise. 

Introduction, 

!_ E moyen le plus sûr d’acquérir une 
parfaite connoissance des Langues mortes 
ou vivantes , est l’étude de la Grammaire ; 
sans elle nous ne pouvons avoir qu’une 
idée imparfaite de l’arrangement , de la 
liaison et de la véritable signification des 
mots ; sans la Grammaire , nous serons 
toujours réduits à des erreurs que l’on 
reconnoît dans une grande partie de ceux 
qui écrivent ou parlent une Langue quel- 
conque. t 

La Grammaire est donc l’art de parler 
ou d’écrire correctement une Langue que 
l’on étudie. 

La Langue anglaise est composée de 
neuf espèces de mots ; savoir , le nom , 
l’article , le pronom , le verbe , le parti- 
cipe y l’adverbe , la préposition , la con- 
jonction et l’interjection. 

Nous traiterons de chacun d’eux séparé- 
ment ; et ne perdant jamais de vue que 


1 

i 

t 
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notre tut est d'instruire d’une manière 
claire , précise et prompte , nous ne nous! 
appesantirons point sur toutes ces arguties 
grammaticales , qui ont toujours fait aban- 
donner l’étude des Langues vivantes , tant 
les lenteurs , les difficultés , les obstacles 
de$ Langues mortes nous ont paru insur- 
montables. 


SECTION* PREMIÈ RE. 

Du Nom. 

T i E nom est un mot qui sert à exprimer 
une chose sans aucune circonstance de 
temps ou de personne ; il y en a de deux 
sortes , le nom subtsantif et le nom adjec- 
tif. Il y a deux sortes de noms substantifs , 
le substantif propre et le substantif com- 
mun : le premier n’appartient qu’à une 
personne et à un lieu ; l’autre est commun 
à toutes les choses de la même espèce. 

Le substantif , en général , signifie une . 
chose qui subsiste d’elle- même. 

L’adjectif , au contraire , a besoin d’être 
joint à un substantif dont il exprime la 
la qualité ou les circonstances. 



lia , Grammaire 

On considère dans les noms trois choses ; 
je nombre , le genre , et les degrés de coin- 1 
paraison. 

§• I. 

• Des Nombres. 

, . » - 

Il y a deux nombres > le singulier et'ler 
pluriel : exemple ; a hing , un roi , longs , 
des rois. Les Anglois terminent leur pluriel 
comme nous , en ajoutant un s à la fin des 
mots. Cette règle n’est point générale. 
"Voici quelles sont les exceptions. 

Les mots terminés en ch , s h , ss et x f 
prennent es au pluriel. Exemple f chutch * 
église; churckes , eto. 

Ceux en f changent en ves ; connue 
cal/, vean ; calves , etc. 

Ceux en oof suivent la règle générale.. 

Ceux en y changent y en ies : exemple f 
kocly , corps ; bodies , etc. jî 

11 y en a qui sont irréguliers ; savoir t 

Singulier .- * Pluriel. 

fnan , homme ; uién , hommes; 

t voman , femme , women , femmes» 
child enfant , ' c/iildrcji , enfajns. . . 
chick poulet , chicken , poulets. : 
ox bœuf, oxen , bœufs. - 

Singulier 4 
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Singulier . Pluriel. 


.mouse , 

souris , 

mice , 

souris. 

louse , 

pou , 

lice , 

poux. 

foot. 

pied -, 

feet , 

pieds. 

tooth , 

dent , 

teeth , 

dents. 

sow , 

truie , 

swine , 

truies. 

penny , 

sol, 

pence , 

sols. 

die , 

dez , 

dice , 

dez. 

goose , 

oie , 

geese , 

oies. 



I I. 



Du Genre. 


Il n’y a que deux genres anglois , qui sa 
distinguent par la différence des sexes ; 
savoir , le masculin et le féminin. Pour 
désigner le sexe dont on parle , on se sert 
de he au masculin , et de she au féminin. 
Exemple ; un. cousin , a lie-cousin ; une 
cousine , a slie-cousin. 

Les mots inan et woman , cock et lien , 
buck et doe , male et female servent aussi 
à distinguer les sexes. Pour nommer un 
yalet , on dit a man- servant; une servante , 
a woman -servant ; un moineau mâle, a 
cock sparrow ; si on parle de sa femelle , 
a lien sparrow. 


V 


il 4 Grammaire 

/ 

N. B. Les adjectifs en anglois n’ont ni 
genre , ni nombre ; c’est-à-dire, qu’ils ne 
changent jamais leur terminaison : exemple ; 
a wise mari, unhommesage ; wisemen , des 
hommes sages ; a wise woman , une femme 
sage ; wise wonién , des femmes sages. Les 
adjectifs précèdent presque toujours leurs 
substantifs. Les adjectifs de dimension , 
comme hauteur , profondeur , largeur , ect. 
se mettent toujours après le nom de mesure: 
exemple ; une table épaisse de deux pouces, 
a table two incites thick (*). 

§. HL 

Des degrés de comparaison 

La comparaison est un accident propre 
aux adjectifs. Il y a trois degrés de com- 
paraison; savoir, le positif, le comparatif 
et le superlatif. 

Le positif est l’adjectif simple : exemple ; 
good , bon ; good , bonne , etc. 


( * ) Observez , qu’en anglois , ces adjectifs ne se changent 
jamais en leurs substantifs , et que lorsque la chose me- 
surée se trouve suivie du verbe avoir , on l’exprime par le 
veiée lobe ; cette planche de sapin a vingt pieds de long , 
sur six pouces de large : tkit ftr planck is sevea yares long 
and six incites wide. 


Digitized by 



Angloise. n5 

Le comparatif est formé de l’adjectif , 
en ajoutant er , si le mot n’excède paa 
trois syllabes , où l’adjectif est précédé de 
more ( plus); si le mot les excède, le que 
qui suit le comparatif, s’exprime par than ; 
mais si aif lieu d’un que , il y a le mot de , 
on l’exprime par by et than : exemple i 
Pierre est plus sage que Jean , Peter is 
t viser than John ; vous ôtes plus savant que 
Pierre ,youare more ski II full than Peter ; 
j’ai perdu plus de deux guinées , j hâve 
lost more than two guineas ; c’étoit trop 
cher de moitié , itwas todear by half 

Le superlatif se forme en ajoutant est à 
l’adjectif si le mot est court ; et s’il est long, 
on le fait précéder de the most ; le de qui 
suit le superlatif, s’exprime par of ou in ; 
of quand il y a comparaison, et in quand 
il n’y en a point. Exemple ; vous ôtes le 
plus ridicule de la ville , youare the most 
ridieulous in the city ; votre sœur est la 
plus belle des femmes , your sister is linest 
of women. 

Apre» cet mots : aussi, ns; tant, so much; 
si , so ; autant , asmuch ; tout , as. Le que 
se rend par as : exemple ; les philosophes 
tout éclairés qu'ils sont , ignorent bien des 

P ij 
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choses, p/iilosophers as learndas the y are f 
do’not know the omise of many things , etc* 
Cette règle n’a lieu à l’égard de si et de 
tant , qu* lorsqu’ils sont comparatifs ^ 
autrement le que s’exprime par that : ex. 
vous êtes si prudent et tant aimable , que , 
you are so prudent and samuch lovely 
that. . . . 

Plus et moins répétés , se rendent en 
anglois de cette manière : plus les nuits 
sont longues , plus les jours sont courts , 
the longer the nights are , the shorter are 
the days : moins je lis , moins je suis sa- 
vant , the less I read , the less I am learned ; 
je l’estime d'autant plus qu’elle est ver- 
tueuse , I esteem her so much , the more as 
she is 'virtuous. 

De l’Article. 

u L’article , dit M- Girard , est un mot 
» établi pour annoncer et particulariser sim- 
» plement la chose ». 

Il y en a deux en anglois a et the ; le 
premier répond à l’article françois , un , 
une ) le second à l’article défini , le , la , 
les ; a et the sont invariables : le premier 
est indéfini, et n’estd’usage qu’au singulier * 
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sî le mot qu’il précède commence par une 
voyelle , il prend un n : exemple ; un em- 
pire , an empire. 

L’article the est défini , il sert à particu- 
lariser l’objet dont on parle s exemple ; 
la belle maison que vous avez fait bâtir 
est solide ; the fine house xvfiich y ou hâve 
caused tobe built is solid. 

L’article a ou an s’emploie devant les 
mots qui désignent le genre ou l’espèce 
des choses , les titres ou les qualités des 
personnes , les noms de mesure ; et après 
le pronom what , quand on s’en sert pour 
exprimer la surprise ou l’admiration ; ex. 
il est libraire , he is a book- seller ; les ce- 
rises coûtent quatre sols la livre , cherries 
cost four sols a pound ; quel beau paysage ! 
■what a fine land-scape. 

Les Anglois font usage de l’article the 
devant les nombres ordinaires , et devant 
ceux qui désignent un degré de parenté , 
exemple ; Henri quatre, Henri the fourth , 
c’est â-dire , le quatrième j Saturne , père 
de Jupiter, Saturne , the father of Jupiter. 

Enfin , fes Anglois n’emploient jamais 
l’article devant les noms propres , devant 
ceux qui expriment les sciences , les arts , 
les qualités du corps et de l’esprit , ni 
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devant les titres , ni en parlant de la 
France , de l’ Asie. 

Les articles a et tlie sont précédés des 
particules of, to , from ; of au génitif ; to 
au datif , et from à l’ablatif. 

Déclinaison avec l’Article indéfini. 



Singulier. 


Nom. 

the Judge , 

le Juge. 

Gen. 

of the Judge , 

du Juge. 

Dat. 

to the Judge, 

au Juge. 

Acc. 

the Judge , 

le juge. 

Abl. 

from the Judge , 

du Juge. 


Pluriel. 


Nom. 

the Judges , 

les Juges. 

Gen. 

of the Judges , 

des Juges. 

Dat. 

to the Judges , 

aux Juges. 

Acc. 

the Judges , 

les Juges. 

Abl. 

from the Judges , 

des Juges. 

Déclinaison d’un Nom 

avec l’Article 


indéfini. 



Singulier. 

% 

Nom. 

a dignity , 

une dignité. 

Gen. 

of a dignity , 

d’une dignité. 

Dat. 

to a dignity , 

à une dignité. 

Acc. 

a dignity , 

une dignité. 

Abl. 

» 

V 

from a dignity , 

d’une dignité. 
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Pluriel. 


Nom. 

dignities , 

les dignités. 

Gen. 

of dignities , 

des dignités. 

Dat. 

to dignities , 

aux dignités. 

Acc. 

dignities , 

• des dignités. 

Abl. 

from dignities 

, des dignités. 

Déclinaison d’un ' 

Nom propre. 

Nom. 

John , 

Jean. 

Gen. 

of John , 

de Jean. 

Dat. 

to John , ; 

à Jean. 

Acc. 

John , 

Jean. 

.Abl. 

from John , 

de Jean. 


. Des Pronoms. 

Le pronom est un mot dont on se sert 
à la place du nom. 11 y en a de cinq sortes ; 
savoir , les pronoms personnels , démons- 
tratifs , possessifs , relatifs et indéfinis. 

§. I. 

Des Pronoms personnels. « 

* / 
Première personne. 

Singulier, 


Nom. 

J > .C < 0 

je , ou moi 

Gen. 

of me } >> . 

de moi, 

Dat. 

to me > 

à moi. 

Acc. 

me , 

moi. 

Abl. 

from me , 

de moi. 
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Nom. 

Pluriel. 

we , .•*< i' 

nous. 

Gen. 

of US , i 

de nous. 

Dat. 

to us , 

à nous. 

Acc. 

us , 

nous. 

Abl. 

from us , 

de nous. 


Seconde personne. 


Singulier. 


Nom. 

thou , ~ 

toi , tu. 

Gen. 

of thee , / * 

de toi. 

Dat. 

to thee , 

à toi. 

Acc. 

thee , 

toi. 

Abl. 

from thee , 

de toi. 

* 

Pluriel. 


Nom. 

y ou , 

vous. 

Gen. 

°f y° u , 

de vous. 

Dat. 

to you , 

à vous. 

Acc. 

you , 

vous. 

Abl. 

* 

from you , 

de vous. 

Troisième personne 

du masculin, 


Singulier. 

Nom. 

he , ./ (' 

il , ou lui 

Gen. 

o/' Ai/ra , 

de lui. 

Dat. 

/o him , 

. à lui. 

Acc. 

Ai/ra , 

lui. 

Abl. 

from him , 

de lui, 


Pluriel, 
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Nom. 

They , 

em, ils 

Gen. . 

of thern , 

d’eux. 

Dat. 

to tliem , 

à eux. 

Acc. 

them , 

eux. 

Abl. 

front them , 

d’eux. 


Troisième personne du féminin. 
Singulier. 


Nom. 

She, 

elle. 

Gen. 

of her , 

d elle. 

Dat. 

to her , 

à elle. 

Acc. 

her , 

elle. 

Abl. 

fram her , 

d'elle. 

Le pluriel comme celui du pronom he. 

Le 

pronom suivant tient lieu de he 

sliè à 1 égard des choses inanimées. 

\ 

Singulier. 

Nom. 

It , 

il , elle , le. 

Gen. 

of it j 

de lui , d’elle. 

Dat. 

to it , 

à lui , à elle. 

Acc. 

it , 

elle , le. 

Abl. 

from it, 

d’elle , de lui. 


Le pluriel est semblable à celui du pro« 
nom he. 


Q 
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§. IL 

Des Pronoms possessifs. 


My, 

mon , ma , mes. 

thy , 

ton , ta , tes. 

his , (*) 

her } 

son , sa y ses. 

its , 


our , 

notre , nos. 

your , 

votre , vos. 

tlieir , 

leur , leurs. 

mine , 

mien , mienne , 


à moi. 

thine , 

tien , tie.me , ' 


à toi. 


(') His signifie proprement de lui ; her signifie aussi 
■d’elle ; ces pronoms s'accordent avec le genre de celui qui 
possède , et non pas avec celui de la chose possédée ; un 
exemple va rkndre ceci plus sensible : ma soeur m'a donné 
ton livre , mjr iitler gàve me her book ; thon fière m’a 
promis son couteau , mjr brolher has promised to me hia 
knife , c'est-à-dire ; ma sœur m’a donné le livre d’elle , 
et mon frère m'a promis le couteau de lui ; taillez sa 
plume , mend her pen ; si l’on parle de celle d’une 
.femme; 'et mend his pen, en parlant de celle d’un homme. 
L’usage du pronom ils est affecté aux choses inanimées^ 
ainsi eu parlant du soleil , je dis , its brightnest , ton éclat ; 
4u sert aussi .pour les animaux. 
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Mis y 

à lui. 

tiers y 

à elle. 

itS y 

le sien. 

ours y 

le nôtre , les nôtres* 


à nous. 

y ours y 

le vôtre, les vôtres * 


à vous. 

theirs , le leur , les leurs » 
à eux. 

§. III. 

Des Pronoms relatifs. 

Singulier et Pluriel. 

Nom. tVho , Qui, lequel, laquelle r 

lesquels , etc. 

G en. ivkom , ou sans particule , wkose t 

dont , etc. 

Dat. to whom > à qui , auquel y etc. 

Acc. xvhom y que , lequel , etc. 

Àbl. from whom , dont , de qui , etc. 

N. B . Ce pronom s’emploie %en parlant 
des personnes ;that, \ vhat y which , servent 
pour les animaux et les choses inanimées ; 
what sert encore pour interroger , what 
news ? quelles nouvelles ? what a crime ? 
Quel crime ? 

fi 4 , 
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§. I V. 

Des Pronoms démonstratifs. 

Il y a (leux sortes de pronoms démons- 
tratifs ; les uns servent pour les choses pro- 
ches , et les autres pour les choses éloignées* 

Pour les choses proches. 

Siug. tins , ce , cet , cette , ceci. 

Plur. these , ces , ceux , celles , ceux-ci. 

Pour les choses éloignées. • 

Sing. that , ce , cela. 

Plur. tliose , ces , ceux-ci. 

' §. V. 

Des Pronoms indéfinis. 

On compte au nombre des pronoms 
indéfinis , ceux-ci : ail , tout ; certain , 
certain \.every , chaque ; nobody , personne; 
l’usage apprendra le reste. 

Du Verbe. 

Le verbe est comme l’ame du discours , 
il signifie être , faire , souffrir; de-là les 
verbes actifs , passifs et autres. 

Il y a dans les verbes quatre modes ; 

savoir , Vindicatif , Y impératif , le sub- 
# 

I 

9 

V 
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jonctif et \' infinitif. Dans l’ordre de la 
nature , il n’y a que trois temps , le passé, 
le présent , l’avenir., par le secoürs des- 
quels les verbes représentent les choses et 
les actions comme passées , présentes et 
futures. Les temps sont ou simples ou com- 
posés : en anglois , la plupart des temps sont 
composés des auxiliaires ;et il nous est in« 
dispensable de ne pas les savoir. 

Des Verbes auxiliaires. 

Conjugaison du Verbe tobe , être. 

' Indicatif présent. . 

Singulier. 


I am , 

je suis. 

thou art , 

tu es. 

he is , 

il est. < 

she is , 

elle est. 


Pluriel. 

TV e are , 

nous sommes. 

jrcu are , 

vous êtes. 

they are , 

ils , ou elles sont. 


Imparfait et Prétérit. 
Singulier. 

I tras , j’étois. 

thou XK' art , tu étois. 

he w as , • il étoit. 
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Pluriel. 

TVe were, nous étions.. 

you were , vous étiez. 

they r vere t ils étaient. 

Autrement : 

Je fus y tu fus , il fut. 
nous fûmes , vous fûtes , ils furent . 

F u t u ». 

Singulier. 

I sliall be , or will be , je serai. 
tkoushaltbe, wilt be t tu seras. 

he shall be , will be , il sera* 

Pluriel. 

We shall be , or will le , nous serons* 
you shall be , will be , vous serez* 
they shall be t . will be , ils seront. 

Impératif. 


r >? 

•i Va' ^ 


i > 
/ 


Singulier. 

Be thou y sois.'- 

<- Let him be , qu’il soit. 

Pluriel. 


Let us be , 
be y 


soyons. 

soyez. 


let tbem be , qu’ils soient. 
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Subjonctif. 

Singulier. 

That, Inlay be, or / be , que je sois. 
tliou may est be , thou be , que tu sois. 
he may be , he be, qu’il soit. 

Pluriel. 

PV e may he , or w-e be , que nous soyons, 
j'ou may be , ^on le, que vous soyez. 
they may be , they be, qu’ils soient. 

Deux Imparfaits . 

Singulier. 

I could , or might , should , would be , 
je serois , on je fusse. 

^Aon could’ st ,or might est , s oulild’st, 
would"' st be , tu serois , ou tu fusses. 

he could , or might , s hould , would, be , 
il seroit , on il fût. 

Pluriel. 

e could , or might , should , would be , 
•nous serions , on nous fussions. 

you coubl , or might , should , would be , 
vous seriez , on vous fussiez. 

they could , or might , should , would le , 
ils seroient , on ils fussent. 
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FINIT 

i T. 

Présent. 

to he , 

être. 

Part. prés. 

hein a , 

O 

étant, 

Part, passé. 

heen , 

été. 


Conjugaison du Verbe to hâve , avoir. 

Indicatif , présent. 

Sing. ' Plur. T. 

I hâve , j’ai. W e hâve , nous avons-» 
thou hast , tuas, y ou hâve , vous avez. 

As Aæt , il a. they hâve , ils ont. 

Imparfait et Prétérit. 

Sing. Plur. 

I had , j'avois. We hadyxows, avions. 

thou hadst, tu avois. y ou had , vous aviez. 
he had , il avoit. they had, ils avoient. 
Autrement : 

J'eus , to eus , *7 eut , nous eâmes , 
ojouj , ils eurent. 

Futur. 

Singulier. 

I shallhave , or will hâve , j’aurai. 
thou shalt hâve , wilt hâve , tu auras. 
he shallhave, y,ill hâve , il aura. 

Pluriel. 
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Sing. 

have , tliou 

..... 

let him have 

Plur. 

let us have 
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Pluriel» 

l'Vc shall have, or willhave , nous aurons. 
y ou shall hâve, willhave , vous aurez. 

they shall hâve , willhave , ils auront. 


ayc 


... ayez. 

thern hâve , qu’ils ayent. 
Subjonctif, présent. 

4 

Singulier. 

1 ma y have , que j’aie. 

thoumayesb have, que tu aies. 
he may have , qu’il ait. 

Pluriel. • , 

- ! ;i J. :l.\ j . ■ * • . * 

, ive may have , que nous ayons. 

y ou may have , que vous ayez. 
they may have , qu’ils aient 

Les deux Imparfaits. 

Singulier. 

- v * r * ; * * # ' , . ; . \ 

I could , or niight , would , should have, 

j’aurois ou j’eusse. 

R. 
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Thon could' sù, or mightest , wuld'st , 
should’ sù hâve , tu aurois , ou tu eusses. 

He could , or mighù , xvould hâve , 
nous aurions > ou nous eussions. 

Pluriel. 

JdYe could , or mighù, would , should hâ- 
ve, nous aurions, ok nous eussioris. 

You could, or mighù ,'would, should hâ- 
ve , vous auriez , ou vous eussiez. 

They could , or mighù , would, should 
hâve , ils auroient , ou ils eussent. 

Infinitif. 

• .*••• ■* * 

Présent: to hâve , avoir. 

Part. prés. liaving , ayant. 

Part. pass. had , eu, eue. # 

N. B. Les temps composés de ces deux 
verbes se conjuguent comme en françois 
par l’union du participe passé avec les • 
différens temps du verbe ùo hâve, . 

Prétérit défini. 

• • • . t 

... # . 

I hâve had J’ai eu. . 

ùhou hasù had , tu as eu , etc. 

I hâve been , j’ai été; 

ùhou hast, been , tu as été , etG. 
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Prétérit antérieur et Plusqueparfait. 

, I had h ad , j’eus eu , et j’avois eu, etc* 
I had heen y j’avois été, etc. f 

Futur passé. 

I shall , or tvill hâve liad , j’aurai eu , etc* 
I shall , or M'ill hâve heen , j’aurai été , etc* 

• Prétérit du Subjonctif. 

I may hâve h ad , j’aie eu , etc. 

I may hâve heen , j’aie été T etc. 

Plusquspar fait. 

I could hâve kad , j’aurois , ou j’eusse 
eu , etc. 

I could hâve heen , j’aurois , ou j’eusse 
été , etc. 

La mêm^chose pour toutes les personnes. 
Avant de dpnner l’explication des huit 
signes que l’on a remarqués dans les deux 
verbes auxiliaires , je proposerai pour mo- 
* dèle de conjugaisons , un verbe actif où se 
trouvent deux autres signes , do et did. 

Conjugaison du J^erhe to love ^ aimer. 

Présent. . 

Les Ànglois ont trois manières d’expri- 
mer le présent. La premièrè , exprime situ- 

• r n 
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plement l’action ; la seconde , s’emploie 
quand on veut parler avec emphase ou 
insister sur mie chose ; on se sert de la 
troisième , pour exprimer une chose que 
l’on est actuellement à faire ; ce qui donne 
trois présents , le présent simple , le présent “ 
composé , et le présent actuel. 

Présent simple. 

Sing. I love , J’aime. 

thou lovest , tu aimes. 

lie loves , il aime. 

• 

Plur. we love , nous aimons. 

y ou love , vous aimez. 

tliey love , ils aiment. * 

Il n'y a que* deux personnes ^ui varient 
dans ce temps. La première est formée du 
présent infinitif, en mettant / au lieu de to ; 
la seconde se forme en ajoutant est à la 
^ première , quand elle est terminée par une 
consonne , ou simplement st , quand elle 
finit par une voyelle. La troisième se forme 
en ajoutant s , excepté dans les verbes ter- 
minés en ch,sh , s et x , auxquels on ajoute 
es. Toutes les personnes du pluriel sont 
«semblables à la ‘première du singulier. 
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Second Présent composé. 


Sing. 

» 

I do love , j’aime. 

thon dô’st love , 
lie does love , 


Phtr. 

We do love. • 
y ou do love, 
they do love. 


Troisième Présent actuel. 


Sing. Plur. 

I am loving , j’aime. we arc loving. 

thou art loving , y ou are loving. 

lie is loving , lliey are loving. 

On se sert quelquefois du verbe être , 
suivi d’une préposition et d’un nom subs- 
tantif , / am in love , j 'aime. 

Imparfait et Passé. 


Ce temps a , comme le Présent , trois 
manières de se conjuguer. La première 
s'emploie indifféremment ; la seconde est 
en usage quand on veut parler d’une ma- 
nière emphatique ; et alors on sc sert, pour 
s’exprimer, de l’imparfait du verbe to do , 
qui fait did , et de l’infinitif du verbe que 
l’on qpnjugue, dont on retranche le signe toi 
la troisième marque qu’une chose se fait 
dans le même temps qu’une autre. 
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Premier Imparfait. 

Singulier. 

I loved ; J’aimois , ou j’aimai. 

tliou loved’ st , tu aimois , ou tu aimas. 
he loved , il aimoit , ou il aima. 

Pluriel. 

TVc loved y ' Nous aimions , ou nous 
aimâmes. 

You loved \ vous aimiez , ou vous 
aimâtes. 

They loved , ils aimoient , ou aimèrent. 

Ce temps se forme de l’infinitif , en 
ajoutant d s’il finit par une voyelle , et ed 
s’il finit par une consonne. La seconde 
personne sp forme de la première , en ajou- 
tant st. Toutes les autres sont semblables 
à la première. 

II. Imparfait. 

Singulier. 

1 did love , 
tliou didst love > 
he did love t 

Pluriel. 
xv e did love , 
you did love , 
they did love , 


III. Imparfait. 
Singulier. 

1 xvas loving, 
thou xv art loving. 
he was loving. 

Pluriel. 

xv e were loving. 
you were loving . 
they were loving . 
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F ü t u n. 

Voici une des plus grandes difficultés de 
la langue. Essayons de la développer de 
la manière la plus claire et la plus pré- 
cise. Nous distinguerons à cet effet deux 
futurs , le futur de simple énoncé , et le 
futur de promesse , ou de défense , ou de 
menace et commandement. 

i°. Du futur de simple énoncé. Quand 
les premières personnes ne font qu’é- 
noncer ce qui leur arrivera de faire , 

elles s'exprimeront par shall : exemple : 
il y a apparence que je le 'verrai demain , 

/ shall probably see himto morrow ; nous 
ne serons pas prêts à temps , we. shall not 
be ready time enouhg ; mais en parlant 
à une seconde personne ou d’une troisième , 
on se servira de will pour énoncer _ 
ce qui arrivera à ces secondes ou troi- 
sièmes personnes , soit que leur volonté y 
concoure , soit qu’elle n’y prenne au- 
cune part : exemple , tu y trouveras ma 
sœur , thou wilt find my sister there ; il . 
nous tourmentera , lie will torment us. 
En parlant des événemens qui ne dé- 
pendent pas de. nous . et auxquels nous ne 
pouvons rien , on se sert de will : exemple. 
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il pleuvra , it wilt rain ; il ne tonnera pas, 
it will nui thunder , etc. 

2 e *. Du futur de promesse , défense , 
- menace et commandement. Lorsqu’on fera 
une promesse , une menace , une défense , 
ou un commandement , la première per- 
sonne dira will ; mais si l’on parle à une 
seconde ou d'une troisième, on se servira de 
sliall ; exemple : j'irai vous trouver sans 
faute , I will wait upon y ou without fault. 
Si tu fais Lien , tu seras récompensé ; 

( futur % de promesse ) if thou do ’st well 
thou shalt rewar ded ; s’il ne veut pas 
m'écouter, il sera puni; {futur de mena- 
ce') , if lie will not pay to me attention , 
he shall be punis hed ; vous lui dire » , 

( futur de commandement ) , you shall 
say to him; i\s n' exécuteront ipas ses ordres ; 
{futur de défense ) , they shall not execute 
his orders. >' 

Singulier. 

I will , or shall love , J’aimerai. 
thou wilt , shalt love , tu aimeras* 

. he will , shall love , il aimera. 

Pluriel. 


TVewill , or 
you wilt , 
they will , 


shall love , nous aimerons. 
shalt love , vous aimerez. 
shall love , ils aimeront. 


On 
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On sc sert aussi du verbe to Le ( être ) 
avec îe participe du présent , lorsque l’on 
veut désigner que l’action se passera, tandis 
qu'une autre arrivera. Exemple : I shall l>e 
walking , when you are sfeeping , je mar- 
cherai , tandis que vous dormirez. 

Il est nécessaire de faire remarquer que 
les Anglois mettent le présent pour le fuw 
tur dans ces expressions fançoises : quand , 
when ; tandis que , wliile , etc. 

Le futur est formé en anglois du présent 
du verbe 'vouloir ( witl ) , ou de celui du 
verbe devoir ( shall y , et de l’infinitif du 
verbe qu’il s’agit de conjuguer en suppri- 
mant to , will et shall font à la seconde 
personne wilt et shalt ; les antres ne s’é- 
loi guent en rien de la première. 

I K P i B A T I I. 

Sîng. Love thou aime. 

let him love , qu’il aime. 

Plur. Let us love , aimons. 

. . love , aimez. 

let them love , qu’ils aiment. 

Let, signe de l'impératif, est invariable, 
et ne s’emploie qu a la première et troi- 
sième personne. Toutes les fois que la con- 
joucixon que se trouve devant un verbe au 

S- 
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subjonctif , et qu’elle peut se tourner par 
lotissez , c’est un que impératif , et oui 
l'exprime par let , en mettant le nom ou 
pronom à l’accusatif, et le verbe à l’infi- 
nitif, retranchant toujours le signe to. 

Subjonctit, présent (*). 
Pluriel. 

That I may love , j’aime. 

thou may est love , que tu aimes. 
lie may love , qu’il aime. 

Singulier. 

ire may love , que nous aimions. 
y ou may love , que vous aimiez. 
they may love , qu'ils aiment. 

On dit encore : 

I can love., 
thou can st love , 
lie can love , 
rve can love , 
y ou can love , 

» they can love , 

(*) Les Anglois nomment ce mode potentiel, parcè tyn’il* 
y emploient souvent may et can , qui font au temps passé 
might et could Les temps de ce mode se réduisent à ceux 
de 1 indicatif , avec cette différence qu’il n’« plus d’in« 
fiexien à la seconde et troisième personne du.siujqli*ç. 


Je puis , ou je 
pourrai aimer , etc. 
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May et oan signifient tous deux un pou- 
voir. Le premier un pouvoir restreint , 
Conditionnel ; le ‘second, un pouvoir absolu, 
et libre . Le véritable usage de may est après 
la conjonction that {afin que ) , dans le sens 
optatif. Gu dit aussi dans le même sens : 
Tiiat I might love , Afin que j’ai- 

thoiL mightest love , masse , etc. 

Ce prétérit suit les mêmes règles que le 
présent dont on vient de parler , c’est-à- 
dire , que might exprime un pouvoir incer- 
tain . 

Impératif.’ 

« ' 7 ' 

Singulier. 

/ could , or might , would, should love , 
J’aiinerois. 

'T hou could’st , mightest , would’st , 
should’ st love , tu aimeroia. 
lie could , might , would , should love ,■ 
il aimeroit. 

Pluriel. . 

VPc could , might , would , should love. 
Nous aimerions. 

You could , might , would , should love , 
vous aimeriez. 

They could , might , would , should love t 
ils aimeroient. 

s xi 
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Could exprime la capacité , le pouvoir 
certaiu et absolu de faire une chose; would 
marque la volonté ; should , le devoir , 
l’obligation et la nécessité. 

Observations très - intéressantes sur ces 

mots : hald et were , did , might , could , 

■ should et would. 

Lorsque ces tems passés ou conditionnels 
sont suivis de leur nominatif, ils- expriment 
les conditions si et quand niéme , comme 
en françois , eussiez vous , signifie , si vous 
aviez, quand même vous auriez ; exemple , 
liad I money , I would buy boohs , eusse- je 
( pour si j’avois ) de l’argent , j’aciieterois 
des livres. 

Had I , est la même chose que s’il y 
avoit if [ had ; might I be. ^ llo'.v’d. to 
speali , I could clear up this mat ter ; me 
fut- il permis , ( s’il m’étoit permis de pan- 
ier) , j’é clair cir ois cette matière. 

Infinitif, présent. 

To love , Aimer. 

* * 

Ce mode est presque toujours précédé 
de to -, excepté après les mots dure , oser , 
let make , laisser faire ; can may , pouvoir j 
tviü t vouloir , et must , falloir. 

• • i 
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Ce signe to répond aux trois préposi- 
tions , a , de , pour , qui accompagnent si 
souvent l’infinitif en François : .exemple; 
donnez - moi quelque chose à manger, give 
me something to eat ; mais cette règle n’est 
pas générale. Les Anglois se servent quel- 
quefois du participe du présent : exemple ; 
passer son temps à boire et à jouer , to 
spendone’s time in drinking and gaming. 

Ainsi toutes les fois que l’on met une 
préposition à la place du signe to , on subs- 
titue le participe présent à l’infinitif ; ce 
qui ressemble beaucoup au gérondif des 
Latins. 

fc 

Part, présent, loving, aimant. 

Part, passé , loved , aimé , aimée. 

Le participe présent se forme du présent 
de l’infinitif, en ajoutant in g ; to drinh , 
boire ; drinking , buvant ; mais si cet infi- 
nitif est terminé par un e , on le retranche 
en formant le participe présent : exemple ; 
to love , aimer ; loving , aimant. 

Le participe passé , qui , comme on l’a 
vu , sert pour l’imparfait et le prétérit de 
l’indicatif, se forme en ajoutant ed à l’infi- 
nitif, quand il est terminé par une cou- 
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sonne ; si , ait contraire , il estterminé par 
tin e , on ajoute seulement d ; exemple , 
to punish , punir^ , punished ; to love , 
aimer , loved. 

A la suite de la Svntaxe , on trouvera la 
table des verbes , dont ie prétérit et le par- 
ticipe passé diffèrent de la règle commune. 

• » 

De la construction des Verbes. 

Un verbe a toujours un sujet et un. 
objet. Le sujet , appelé par les Latins 
nominatif du verbe , est un ou plusieurs 
noms ou pronoms , placés devant ou après 
le verbe : exemple ; les chevaux hennis- 
sent , horses neigh ; entendez - vdus ? 
to you hear ? L’objet appelé , par les 
mêmes , cas du verbe , est le substantif ou 
pronom qui dépend de ce verbe : exem- 
ple ; j’aime Dieu , I love God ; I est le 
sujet , et God l’objet. 

En anglois on place quelquefois le verbe 
devant l’objet : exemple 5 these sollowd 
the heralds (tt arms , les hérauts d’armes 
suivoient ceux-ci. 

Nous allons mettre sous les yeux de 
nos Lecteurs quelques règles qui leur seront 
d’un grand secours dans l’usage des verbes. 
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X. 

Un verbe actif doit être du même nom- 
bre et de la même personne que le nom ' 
ou le pronom dont il est précédé : exem- 
ple ; nous sommes les eu fans de Dieu , 
were are the children of God ; il lit , Le 
reads ; tu parles , thou speakest , etc. 

I I. 

En françois quand deux verbes se suivent^ 
et qu’ils sont en différens temps , on ré- 
pète le pronom qui leur tient lieu de sujet î 
en anglois le pronom ne se répète jamais î 
exemple : Je dis et je - dirai toujours que 
vous êtes un méchant , I say , and will al 
■ways say ; that y ou are a bad man , j’ai 
•vu mon ami aujourd’hui , et je dînerai 
demain avec lui ; I hav® seen my friend 
to day , and will dine with him to mor- 
xow. 

I î L 

Un verbe qui a plus d’un sujet, se met 
au pluriel : exemple ; le Roi et la Reine 
sont en bonne santé , the King and th* 
Çueen are in good Health. La colère * la 
vengeance et l’entêtement , paraissent in- 
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dignes d’un être raisonnable, anger , re- 
venge and obstinacy se cm unworthy of 
a reasonable leing. 

I V * 

Quand un verbe apour sujetdes pronoms 
de différentes personnes, on le fait accorder 
avec la première plutôt qu’avec la seconde, 
«t avec la seconde plutôt qu’avec la troi- 
sième : exemple ; lui et moi nous sommes 
satisfaits , lie , and I are satisjied ; vous , 
lui , votre père et moi , nous (*) apprenons 
l’anglois , you , he , your , falher and 
I ail learn english , vous et moi nous rions ; 
you and I both Idugh . 

V. 

Après les mots collectifs , nombre , plu- 
sieurs , number k , , most , etc. suivis d’un 
substantif pluriel , le verbe se met au plu- 
riel ; et suivi d’un substantif singulier , le 
verbe se met au singulier : exemple ; la 
plupart de ses .amis V oublièrent; , most of 


(") Le mot nous est un pronom qui résume tous les 
■ominatifs précédens , et qci nous marque que le verbe 
est à la première personne du pluriel : en anglois «h se 
sert d’un adverbe relatif , comme on la vu dans les exem- 
fies cités dans cette règle. 

his 
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his friends forgot him ; la plus grande 
partie des hommes suivent leurs passions 9 
the generality of mon follow their incli- 
nations. 

Nota. Après les mots encore , aussi , 
peut-être , au moins , à peine , etc. , le 
pronom se place après le verbe en François 9 
en anglois , au contraire , il se met devant/ 
les exemples suivans viennent à l’appui 
de cette règle : aussi suis -je résolu de 
m’en tenir à mon premier projet ; there 
fore I am resolved to abide by my Jirrt 
plan (*). 

Des Verbes avec une négation. 

' l • 

Ne pas s’exprime par not , que l’on place 
immédiatement après le verbe , lorsqu’il 
n’est suivi ni d’un signe , ni d'un auxiliaire ; 
autrement not sc place après eux. 

Conjugaison d’un Verbe avec une négation. 

Indicatif, présent. 

I love not , / 

I do not love , Je n’aime pas. 

I am not loving , 


C) Eu anglois comme en François , quand on parle à un* 
personne, on le l'ait par la seconde personne du pluriel, 
à moins d une giaude Familiarité ou d'un profond mépris,. 

T, 
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IjiïAI'Fait et Prétérit. 


/ loved not , 

\ 

I did not love , 

I was not loving , 

I ri r É 

Let liim or let lier 
not love , 
let us not love , 
love not , 

let tliem not love , 


Je n aimois pas, 
ou je n’aimai pas. 

R A T r F. 

qu’il ou qu’elle n’ai- 
me pas., 
n’aimons pas. 
n’aimez pas. 
qu’ils n’aiment pas. 


Conjuguez de même tous les temps sim- 
ples ; et pour les composés , prenez les 
auxiliaires comme ci - devant. 

Infinitif. 

2STot to love , Ne pas aimer. 

Participes. 

Loving not , N’aimant pas. 

not loved , etc. 

* ♦ 

Des Verbes avec interrogation. 

Les Anglois ne font presque point d’in- 
terrogations , sans le secours de quelques 
lignes j ils mettent le pronom entre le 


I 
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signe et le verbe , ou le pronom après le 
verbe quand ils ne se servent pas de signe , 
ce qui arrive rarement. 

L’interrogation se fait de deux manières * 
affirmativement ou négativement. 

Maniérés d'interroger affirmativement et 
n cgativem eut . 

Affirmativement : , 

Love I r 

do I love y Aimé -je* 

am I loving. 

Négativement. 

> Love I not y 

dot I not love y N'aimé- je pas.< 
am I not loving. 

Ainsi de suite pour les autres temps. 
Pour interroger négativement , on place 
ordinairement le nom de la personne après 
le négatif not : exemple; N’entendez- vous 
pas ce que je vous dis ? Don t ( ou do not) 
you liear what I say to y ou ? N’a - 1 - il 
rien apporté ? Has he brought nothing ? 
Ne viennent -ils pas vous voir de temps 
en temps ? Don' t tliey corne and see you 
now and then ? 

Dans tous les exemples d’interrogation 
«t de négation , c’est le yerbe auxiliaire 

T ij 
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ou le signe qui se conjuguent , et le verbe 
qui les suit est censé à l'infinitif, sans la 
préposition to qui en est le signe unique 
et ordinaire , comme on l’a vu. 

Nota. i°. Quand il se présente un autre 
verbe auxiliaire , on 11e peut employer le 
signe do. 

2 0 . Quand on interroge à la troisième 
personne en François , on nomme d’abord 
la personne , et l’on ajoute le pronom per- 
sonnel au verbe ; il n’en est pas de même 
en anglois. La phrase doit commencer par 
l’auxiliaire ou le signe : exemple ; votre 
frere y est- il ? is your brother within? votre 
sœur n'y est -elle pas ? is no t your sister 
within ? 

Du Prétérit interrogatif. 

Pour interroger au prétérit , on fait pré- 
céder le nom ou le pronom de did , ensuite 
vient le verbequi est censé à l’infinitif sans 
le signe to : exemple ; lui parlâtes - vous ? 
did y'ou speak with him? que n’est - elle ve- 
nue plutôt ? why did she not corne soo - 
ner? l’avez - vous trouvé ? didyou find her *? 

S’agit -il de nier à ce temps , on met le 
négatif not après did : exemple ; je ne * 
Tous yoyois pas , I did not see y ou ; je ne 
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l’ai pas vue , I dicl not see lier. Le signe 
did exprime les verbes avoir et être dans 

les prétérits François. 

\ 

Du Futur interrogatif. 

Au futur , la première personne s’inter- 
roge toujours par shall ; et en parlant à 
une seconde , on se sert ordinairement de 
T vill ; et à la troisième personne , on in- 
terroge par will ou shall , selon que la 
cliose à faire dépend ou ne dépend pas de 
la volonté de cette troisième personne ; les 
exemples suivans sont d’un grand secours 
pour l’intelligence de ce principe : exem- 
ple ; aurai - je l’honneur de vous voir 
demain ? shall / hâve the honour of 
seeing you to morrow ? ( pour la première 
personne).... me permettrez- vous d’a- 
ïn ner mon ami avec moi ? will you leC 
me bring ray friend along with me ? 
( seconde personne ) . . . . viendra - 1 - il ? 
will he corne ? c’est-à-dire , veut -il ou 
voudra -t- il venir? shall he corne ? vien- 
dra-t-il? c’est-à-dire , voulez-vous qu’il 
vienne ? ( troisième personne ). Ce dernier 
exemple démontre que quand on interroge 
à la troisième personne par shall , c’est 

pour demander une permission , ou pour 

( 
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faire un défi ou une menace; et par will t 
c’est pour s’informer d’une chose qu’on 
est simplement curieux de savoir 

Observation sur -\vill. 

Nous remarquerons en passant que will 
n’est pas toujours un signe , comme shall , 
qui ne peut être rendu que par un équi- 
valent en François : will exprime aussi la 
volonté , lorsque ce verbe n’est point em- 
ployé comme signe ; il exprime égale- 
ment le présent ou le futur du verbe 'vou- 
loir : exemple ; I will , je veux , je vou- 
drai , etc. 

Le que conjonctif après 'vouloir , se 
traduit par hâve , et le nom ou pronom 
qui le suivent , se mettent à l'accusatif : 
exemple ; il veut qu’ils soient punis , lus. 
will hâve them punished ; que voulez- 
vous que je fasse? what will y ou hâve me 
do ? Enfin ce verbe ne se trouve jamais 
seul , il est toujours suivi de bave : exem- 
ple ; que voulez -vous? what whill y ou 
hâve? lequel des deux veut- elle ? whi ch- 
ef the two will she hâve ? Il en est de 
même en répondant ; elle veut celui-là , 
she will hâve that ; elle les veut tous deux , 
she 'vill hâve them both , 


? 
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Des Verbes réfléchis. 

On appelle réfléchi tout verbe dont 
l’action retombe et s’effectue sur son sujet , 
comme to liurt one’s self , se blesser. 

Ces verbes diffèrent des autres en ce 
qu’ils se conjuguent en françois avec deux 
pronoms personnels et conjonctifs, /e, tu, 
il ou elle , et me , te , se. Les Anglois 
expriment ces derniers par ceux - ci : 

Singulier. 

MyseJf , moi -meme , ou me, 
tliyself , toi -même , ou te , 
himself , lui - même , ou se, 
herself , elle -même, ou se, 
itself , lui -même , ou se. 

Pluriel. 

Ourselves , nous -mêmes , ou nous , 

y ourselves , vous -mêmes , ou vous , 

thcmselves , eux -mêmes, J elles -mêmes 
ou se. 

Conjugaison d’un Verbe réfléchi. 

To hurt on e self , se blesser. 

Singulier. 

Z hurt myself , je me blesse, 


Digitized by Google 



1 5a G ram ma ire 

thon hurles t thyself , tu te Liesses 7 
lie hurt hinrself , il se blesse , 

she hurt herse! f, elle se blesse. 

Pluriel. 

TVe hurt ourselves , nous nous blessons , 
you hurt yourselves , vous vous blessez , 

ihey hurl themselves , ils ou elles se blessent. 

\ 

Les autres temps simples se conjuguent 
en mettant les pronoms à leur suite. 

Quand il y a négation , on dit : 

7 do not hurt my self , je ne me blesse pas. 

Avec interrogation : 

Do I hurt myself ? me blessé -je ? 

Avec interrogation négative : 

Do not 1 hurt myself ? lienie blessé - je pas? 

On voit qu’il n’y a nulle dilliculté à 
traduire en. anglois les temps simples des 
verbes réfléchis , tant affirmatifs que né- 
gatifs : dans leurs temps composés , on 
change le verbe avoir en verbe être. 

Prétérit. 

I liave hurt myself , j’ai blessé moi- 
même. 

7 had hurt myself , j’avois blessé moi- 
même. 

7 could hâve hurt myself , j’aurois blessé 
moi - même. 

Ce 
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» * 

Ce qui répond en françois à ces temps y 
je me suis , je nfètois , je me serais blessé.. 

' . • M , ■ » 

Construction des Verbes réfléchis. 

I. 

Au lieu de mettre , comme en François ,• 
les pronoms te , se , nous , 'vous , avant 
le verbe , dans un sens négatif , on les mét 
après en anglois : exemple ; ne 'vous 
présentez pas devant mes yeux à l'avenir , 
do not puisent your selves before tny 
eyes for the future. 

I I. 

Dans les verbes les pronoms conjonctifs 
joints aux verbes réfléchis employés dans 
un sens interrogatif et affirmatif, se pla- 
cent en anglois après^le verbe , et le pro- 
nom personnel se met devant : exemple j 
s’est- il équippé ? bas l;e equipped liim- 
self ? 

La même chose s’observe dans les inter- 
rogations négatives : exemple ; ne se sacri- 
fie- 1- il pas? do es lie not sacrifice liim 
self? " • ; 

• Observations. .. . 

1 °. Les verbes quêtons appelons réflé- 
chis en françois , parce qu’ils ne peuvent 

Y 
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se conjuguer sans le secours des pronoms, 
me , te , se , nous , 'vous . se , ne sont pas 
en anglois accompagnés de pronoms réci- 
proques : par exemple ; 

S’abstenir , To abstain , 

s’efforcer , to endeavour , 

se moquer t to déridé , 

se repentir , to repent , 

se ressouvenir , to remember , etc. 

Ces verbes en anglois sont intransitifs ; 
©t ce qu’ils expriment v se borne à la 
personne qui sert de nominatif au verbe. 
L’on dira , I remember, je me ressouviens , 
et non pas / remember myself , parce qu’il 
n’est pas possible qu’on ressouvienne un 
autre que soi-même. 

2 °. Les verbes neutres qui deviennent 
réfléchis par l’addition du mot en ; comme 
s'en aller , to go axvay ; s’endormir , tu 
fall a sleep ; s'envoler , to fiy axvay. Tous 
ces verbes ne sont point rendus en anglois 
avec les pronoms réciproques : exemple ; 
je /n’en vais , I go axvay. 

Des Verbes impersonnels. 

Les verbes impersonnels sont ceux qui 
n’ont que la troisième personne du singu- 
lier y ils se conjuguent avec le pronom U, il. 


t 
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Conjugaison du Verbe to rain , pleuvoir * 
impersonnel* 

Indicatif, présenta 
Je rains , or it does rain , il pleut* 
PnéTiniT. 

Xi rained , il pleuvoit , 

Je did rain , ou il plut. 

t 

Futur. 

Je xvill rain or it shall rain (*) , il pleuvra, 
Ainsi de suite avec les signes ordinaires. 

Il y a d’autres verbes impersonnels qui 
se conjuguent en réfléchis et avec les parti- 
cules On et l'on en françois mais voici 
le tour qu’il faut leur donner en anglois : 
exemple ; il se boit de bon vin en France-, 
there is good wine drank in P rance , 
c’est - à- dire, il y a de bon vin bu en France.. 
A 1 égard de l on et on , , ils se rendent 
comme on va le voir ci- après : exemple^ 
on dit que vous êtes malade A it is said 
that y ou, are sick , c’est-à-dire , il est dit., 
on m’a dit ; I was told , c’est-à-dire , je 
fus dit. Voyez la Paiticule on à la Syn» 
taxe . 


(.') U shall rain ne peut tortir que de la bouche d’ua 
Dieu. 
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Des Adverbes. s 

V ' i * 

L’adverbe est un mot invariable qui ne 
récit ni n’est régi , mais qui détermine seu- 
lement les circonstances. 

On en distingue de sept espèces ; savoir , 
adverbes de manière , d’ affirmation , de 
négation , de comparaison , de temps , 
de nombre , d'ordre et de lien. 

Les adverbes de manière sont les plus 
nombreux ; ils sont terminés en fy , et 
dérivent des adjectifs 1 comme prudently 
,de prudent ; xrisely de wise. 

Les adverbes se placent élégamment de- 
vant le> verbe ; mais ordinairement leur 
construction est la même que celle ■ des 
^dverbes françois. 

Des Propositions. 

Les proposions sont des mots indécli- 
nables qui servent à indiquer le véritable 
rapport qu’il y a entre les autrès mots': 
exemple ; oJ\ de ; by , par ; with , avec > 
xvithout , sans ; for , pour ; against , 
■contre; at , to , à ; in , into , à, dans , en : 
from , out , of t de j near , nigh , près 
off , far off , loin f t vithin , dans , dedans 
%vithout 3 Lors de ; above , en haut j 
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bejow , beneath , en bas ; oyer , sur , 
par-dessus ; about , round about , envi- 
ron ; owr à gains t , vis-à-vis; notwit/is- 
tanding , nonobstant ; , sur ; 

&>eing , vu ; si nie , depuis ; tocards , vers ; 
i^^rard' , en haut ; downward , en bas ; 
forward, pardevant , etc. L’usage appren- 
dra le reste. 

• Observations. 

1°. Les quatre prépositions , at , in , 
to , into , s’emploient : les deux premières 
lorsqu’il n’y a pas de mouvement ; et les 
deux dernières quand ilv y en a : exem- 
ple ; il est dans sa chambre , lie is in bis 
cliamber ; il est à l’école , lie is at sçhool ; 
il est allé à l’école , lie is gone.t o school; 
il s’en alla dans sa .chambre , lie went 
into lus cliamber. • , 

a 0 . Les Anglois ne font pas toujours 
précéder les noms de leurs prépositions ; 
iis les placent quelquefois à la fin de la 
phrase , sur - tout après les relatifs wlio et 
what : exemple ; d'où venez-vous ? wliat 
place do y ou corne from ? Avec qui avez- 
vous joue ? whom did you j>lay with ? 
De quoi vous mettez-vous en peine ? what 
do you trouble y ourselfîox ? Ou voit que 
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Jrom with et for sont placés à la lin de la 
phrase , au lieu de leur place ordinaire ; 
le discours en est plus coulant. 

Que l’on ne s’y trompe pas* Il ne fa^t 
pas toujours-rendre de , du , des , à , ei ^ |, 
avec , par et pour , par, of , frtnn , jP , ' 
t vith , by et for. La position de ces parti- . 
cules en fera voir la véritable signification. 
La lecture des bons livres anglois , un© 
table des verbes principaux avec leurs 
■prépositions , lèveront toutes ces diffi- 
cultés (*). 

De V Interjection. 


On donne le nom d’interjection à cer- 
tains mots qui désignent les mouvemens 
de l’ame ; en voici quelques - uns , ah t ah t 
ah ! right ! bon ! n ell ! bien ! pho ! ouf ! 
fy! fi ! god! bless me ! miséricorde 1 husht 
paix ! chut ï 


(*) Nous ia donnerons incessamment. Le grand travail 
qu'elle demande , l’étendue de l’ouvrage nous ont «m- 
pêchés de la mettre il la suite de cette Grammaire. 


/ 


i 
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SYNTAXE. 

* t 

De l'analogie des expressions françaises 
et angloises. 

Comme chaque langue a ses propriétés, 
ses idiomes et ses manières de s'énoncer 
qui lui sont particulières , j’ai cru de- 
voir prévenir les difficultés qu’éprouveront 
ceux qui se livreront à la traduction de la 
langue angloise , en leur faisant remar- 
quer l'analogie qui existe entre certaines 
expressions françoises et angloises. Par-là 
ils éviteront toutes les absurdités ridicules 
dans lesquelles un jeune Traducteur tombe, 
et dont le Maître , quelqu’instruit qu’il soit 
dans la langue angloise , ne peut le garantir 
s’il n’est point versé dans la françoise ; j’en 
appelle à l’expérience et au témoignage de 
tous ceux qui se sont livrés à l’étude des 
langues. 

De la Particule ON. 

La particule on se rend en anglois de 
plusieurs manières ; x°. par one , exemple, 

<on croiroit , one would thinh ; a°. par les 


Digitized by Google 1 


iSo Grammaire 

pronoms personnels , bl/ey ou we , eux ou 
nous : exemple ; on dit, bhey say ; oi\ croit, 
w>e believe ; 3°. par les mots de hommes , 
gens, r/ien , people , exemple, on s’imagine, 
people ou me/i think : mais on se sert plus 
communément du pronom ib ; alors on 
change le verbe qui suit d’actif en passif : 
exemple ; on remarque tous les jours que 
les passions causent de grands désordres , 
ib /s observed every day bliab passions pro- 
duce greab disorders. 

t 

Observabion. 

8i le verbe qui suit la particule on est 
actif , et qu’il soit suivi d’un substantif 
ou d’un pronom qui soient l’objet de ce 
verbe , ce substantif ou pronom en devien- 
nent le sujet , et on change 1 actif en pas- 
sif : exemple ; on ne méprise pas tous ceux 
qui ont des vices , mais on méprise tous 
ceux qui n’ont aucune vertu , ail bhese 
bhab are 'vicious , are nob dispised , bu b 
ail bhese bhab hâve no 'virbue. 

De la maniéré d' exprimer les diffèrens que. 

• •.«*’* » . 

La particule que , que l’on exprime or- 
dinairement par bhab, tient lieu, soit au 

commencement 
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commencement , soit au milieu d’une 
phrase de plusieurs particules : telle que , 
ou qui s’expriment en anglois par w Ité- 
ré j arant ; before , combien j how , 
pourquoi ; whf , comme ; as , etc. 
Exemple ; c’est à la Cour qu’on apprend 
les manières polies , it is at Court where 
the polite ways of behaving are acquired. 
Je ne me croirai pas en sûreté , que je n’aie 
reçu le consentement de mes parens. Iwill 
not think myself safe , before I liave re- 
cieved the consent of my relations. Que je 
serois heureux , si ; how happy should T 
be , z/', etc. ' 

Observations. 

i°. Le ç'ue’ après plus ou moins , se rend 
par than ; mais s’il suit un verbe qui soit 
précédé de la particule ne , on l’exprime 
par but % only , et quelquefois par nothing 
but : exemple ; le monde récompense plus 
souvent les apparences du mérite que le 
mérite même ; the world oftener , rewards 
the appearances of merit , than , merit 
itself. 

2 °. La particule que désigne quelquefois 
la troisième personne de l’impératif, et 

X 
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alors on se sert , pour l’exprimer , du mot 
let avec un pronom après lui , que l’on, 
met à l’accusatif : exemple ; si votre frère est 
dans le dessein de se réconcilier avec moi, 
quil fasse premièrement sa paix avec Dieu , 
alors je le recevrai volontiers en mon ami- 
tié : if your brother has a mind to be 
reconciled with me , let him first make 
hispeace with the lord , thenl shall wd- 
Ungly receive him into my friendship. 

3«. Que , suivi de c’est , se rend quel- 
quefois par because ( parce que ; : exemple ; 
c'est que nous allons trop doucement , it zs 
because we go too softly ; mais pour l’or- 
dinaire , il ne s’exprime pas. — Après un 
nom de temps , il signifie quand , et s ex- 
prime par when ; après un verbe de doute , 
par whether ; quand il est précédé de let , 
ou d’un adjectif aussi précédé de si , on le 
rend par as ; quand il suit autre ou autre- 
ment; exprimez-lè par than ;pour, afin que, 
par that ; enfin l’on se sert souvent de 
que au milieu des phrases , pour éviter les 
répétitions de si ou de comme , alors on ne 
l’exprime pas , mais on se sert de and. 
Exemple ; si vous m’aimiez , et que vous 

voulussiez me donner if y ou loved me 

and you would give me 
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Du Pronom Y. 

Quand y est relatif aux personnes , et 
aux choses , il se rend en anglois par him , 
h er , them ou it , que l’on fait précéder 
de ces particules , at , by , for , to , t vith , 
ou in , selon que la phrase le demande : 
ex. ; ne vous j-' fiez pas , il est trop rusé : 
don t trust to him , lie is / very cunning . 
Quelque découverte qu’on ait faite dans ce 
monde , il y reste encore bien des choses 
inconnues : whatever iliscoveries we hâve 
maile in the xvorld , there are many things 
in it winch are as y et unknown» 

Observations. 

Quelquefois y se rapporte aux lieux ; 
et sous cette acception , on le traduit en 
anglois par there , thitlier ou within : 
exemple; quand irez -vous en France? 
j'y étois l’année passée ; mais j’espère y 
retourner l’été prochain : when will you 
gô to France ? I M’as there the least year 
• butl hope I will go again there the next 
summer. / 

Du Pronom EN. 

Ce mot en , qui tient lieu d’un nom ou 
pronom dont on a déjà parlé , se rend en 

anglois par any , some , him , lier , them 

X ij 
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ou iC , que l’on fait précéder de quelques- 
unes de ces particules , o/’, for , with , 
about : exemple ; quoiqu’on en pense > 
je dis qu’il est plus honteux de se défier 
de ses ennemis , que d'en être trompé : 
tho one may think of it , / say that it is 
more shamefull to mistrust his friends , 
than to be deceived by- them. 

Observations. 

i°. En ne s’exprime pas après les ad- 
verbes tant et autant : exemple, vous n’a- 
vez pas tant d’argent que j 'en a\,you hâve 
not so much money as I hâve : ils n’ont 
pas autant de temps pour se divertir qu'il 
en a , they hâve not so much time , to di- 
rect themselves as he lias. Il en est de même 
dans plusieurs autres cas , comme en don- 
ner à garder , en faire accroire , etc. 

2 °. Quand en est relatif aux lieux , il 
s’exprime par from thence : exemple ; en 
venez - vous ? do y ou corne from thence , etc. 

3». Quand il est pris dans un sens par- * 
titif , il s’exprime par some , et s’il y a 
négation par any : exemple ; cette pêche est 
bonne, donnez -m'en, this peach is good r 
eive me some : elle ne nous en donnera 

n 

pas , shc will not give us any. 
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Le , si souvent employé dans notre langue, 
au lieu d’un substantif, adjectif , ou par- 
ticipe , se rend en anglois par le mot so ; 
on ne l’exprime pas ordinairement : exem- 
ple ; êtes • vous maître ? oui je le suis , 
are y ou a master ? y es I am. Pourriez- 
vous remplir ma place? oui, je le pourrois, 
coujd y ou act in my place ? yes I could . 

Observations. 

x°. Le mot ne ne s’exprime pas en an- 
glois quand il est précédé de lé , et que 
tous deux sont aussi précédés des termes 
de comparaison , plus , moins , meilleur , etc. 
Exemple ; notre frère est plus estimé que 
vous ne l’êtes , your brother is more 
esteem’cl than y ou are: son frère n’est -il 
pas meilleur écrivain que vous ne l’êtes ? 
is not bis brother a better writter than 
you are. 

2 0 . Le même mot ne se sous-entend en 
anglois après l’adjectif autre , la conjonc- 
tion à moins que , et quelques-uns des 
temps du verbe impersonnel il y a : exem- 
ple ; il y a plus de dix ans que je ne l'ai 
vu, it is more than ten years since I saw 
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hitn : il est tout autre que je ne le croyois> 

he is qui te foreign from what I thought 

him. 

Du verbe impersonnel il y a. 

L’usage du verbe impersonnel il y a y 
y a-t-il , sert à marquer le temps, le 
nombre et l’espace : quand il désigne le 
temps , on le rend par it is ou is it , et la 
particule que s’exprime par since : exem- 
ple ; il y a deux cens quatre-vingt cinq an* 
que l’on a établi une sévère Inquisition en 
Espagne, it is twoliundred and eighty five 
years , since , a severe Inquisition \vas esta- 
blished in Spain. Combien y a-t- il que 
Charles I , Roi d’Angleterre, fut décapité? 
how long is it since Charles the first King 
cf England was heheaded ? Il n'y a que 
cent trente ans , it is but one hundred 
and thirty years. 

Si ce verbe a rapport à un espace de 
temps , on l’exprime ainsi ; il y cent ans 
que Molière est mort , Moliere lias been 
dead these hundred yars , ( ou ) Moliere 
died a hundred years a go , c’est-à-dire, 
Moliere a été mort ces cent ans , ou il 
mourut cent ans passés. 

Observez que cette première tournure 
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n’a lieu que lorsque l’action que l’on veut 
exprimer dure encore : exemple ; il y a 
trois ans qu’iJ voyage en Amérique : lie lias 
been travelling in America Jor these 
three years ; et non three y ears a go , parce 
que le voyage dure encore : au contraire, 
si vous avez à rendre cette phrase , il y a 
quatre ans qu’il voyageoit en Amérique, 
vous direz : he traveïled in America four 
years ago , parce que le voyage dont on 
parle est entièrement fini. 

Quand il désigne une distance , sans 
spécifier le nombre de lieues , etc. , il se 
rend aussi par it is : exemple : il n’y a pas 
loin de chez vous à l’église , it is not far 
front your hou se to the church ; mais si le 
nombre est désigné , on se sert de there is 
pour le singulier , et de there are pour le 
pluriel : exemple ; il y a 24 millions d’a- 
mes en France , there are 24 millions of 
soûls in France. Combien y a - 1 il de Pa- 
ris à Londres ? il y a environ 260 milles , 
howfaris it from Paris to London ? about 
t'vo hutulred and sixty miles ; il seroit plus 
élégant de dire , Paris is two hundred 
and sixty miles distant from London 
Paris est éloigné de Londres de deux cens 
soixante milles. 
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Quand le verbe il y a est suivi d’un 
substantif en tant que son objet , on en 
fait le sujet du verbe suivant au lieu du 
relatif qui dont il est ordinairement pré- 
cédé , et alors on n’exprime ni il y a , 
ni le relatif qui : exemple ; il y a des peines 
qui sont salutaires ; dites , quelques peines 
sont salutaires , et vous traduirez , some 
pains are whole some : il y a des gens qui 
prétendent qu'il y aura guerre, some people 
pretenil there will be a war. 

Si le mot en est employé avec il y a (*) , 
on rend ce verbe par there is pour le sin- 
gulier , et there are pour le pluriel : exem- 
ple ; il n’y en a qu’un , there is but one : 
il y en a deux , there are two of t/iem. 

Conjugaison de V impersonnel there is , 
il y a. 

There , is , s’emploie , comme nous l’a- 
vons dit , lorsque le mot qui suit est au sin- 


(*) Remarquez que quand y et en se trouvent en- 
semble dans la même phrase , y se place toujeurs devant 
en , et ils se mettent tous deux devant le verbe , excepté 
quand on l’emploie affirmativement à l’impératif où il se 
place après : exemple; mettons - y - en , lel us put some 
v in it. 


gu lier ; 


An "loi se* 
o 


16 9 


O 


gulier 5 et there are y lorsqu’il est au pluriel j 
c’est comme si l’on disoit en françois , y qu 
là est ; y ou là sont. Par opposition à 
l’adverbe there , là , on emploie l’adverbe 
here , ièi , pour exprimer Voici : exemple ; 
here is a book , voici un livre : here are 

•«A • • r* r. • t * 1 t r * ,n- -fr 

books , voici des livres ; et pour exprimer 
voilà , on dit there is a picture , iroilà un. 
portrait ; there are pictures , voilà des por- 
traits. • v 

\ , * \ ^ , \ \ 

Mode indicatif. 


Présent singulier ; there is. Pluriel ; 
there çire , il y a. Imparfait et passé défi- 
ni singulier , there was. . Pluriel , there 
were y II y ayoit , il y eut. 

Continuez de même , en mettant tou- 
jours la troisième personne du singulier 
de chaque temps du verbe to be , être , quand 
il s’agit du singulier ; et la troisième du 
pluriel , quand il s’agit du pluriel. 

Il en est de même en interrogeant. 

Is there -, pp are there ? y a-t-il? 

Is there not, pu are there not ? n’y a-t-il pas£ 
Nou§ dirpnp en même - temps depx tqqts 
sur l'impersonnel it is c'esp. Quand il s’agit 
d’uti hofpmi 3 1 ÇC françois se rend au sin- 
gulier par he , s’il s’agit d’une femme j 

Y 

► 
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$ke et it s’il s’agit d’un animal ou d’une 

chose , et au pluriel , they , pour tous les 

genres. 

Conjugaison de. V impersonnel it is , c’est. 
Indicatif. Temps présent. 

He is the child , c’est l’enfant. 

She is the mother , c’est la mère. 

It is the book , c’est le livre. 

They are the bad people , ce sont de mau- 
vaises gens. 

Ainsi de suite pour tous les temps , 
comme nous venons de le dire en parlant 
de there is. Avec la négative , et en cas 
d’interrogation , il faut dire , it is not , 
ce n’est pas ; is it ? est -ce ? is it not? 
n’est - ce pas ? is he the son ? est - ce le fils ? 
is he not the father? n’est - ce pas le père ? 
De même pour tous les temps. 

De V Impersonnel il faut. 

Cet impersonnel annonce la nécessité do 
faite une chose ; et on le traduit en an- 
glois , quand il est devant un infinitif par 
it is necessary , ou must , en les faisant pré- 
céder de one , /, we , he , ou she , selon, 
le sens de la phrase : exemple j il faut 
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bien vivre pour bien mourir , we must live 
r vell , to die well : avant que de desirer 
fortement une chose , il faudroit examiner 
quel est le bonheur de celui qui la possède, 
before we aim cagerly al a thing , itwould 
be necessary to examine what it is the 
happincss of him who posses se it. 

' Y::.-'. '■ • ■' ■ 

Observations. 

x » 

i°. Si le verbe qui suit il faut , est 
actif , et qu’il soit suivi d’un nom ou pro- 
nom , comme objets , on change le verbe en 
passif , et le nom ou pronom deviennent 
les sujets du verbe il faut (f). . 

Exemples. . 

Il faut instruire soigneusement ses Cnfans, 
children must be carefully instructed ; 
quand l’occasion se présente , il ne faut pas 
la laisser échapper , when the opportunity 
offers itself , it must not be let escape. > 

2 0 . Quand l’impersonnel il faut est suivi 
de la particule que avec le verbe suivant 
au subjonctif , on rend en angloisles temps (*) 


(*) Ce verbe n’est pas impersonnel en anglois , 
on pourra le voir à la suite de cette règle. 

Yij 


comme» 
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kuiVàns , il faut , il falloib , il fhllut ; 
’pk!r mtis't ; il Faudra , par s h ail be obliged; 
'ét l’imparfait il faudroit , par should , en 
les faisant précéder de leurs noms Ou pro- 
noms qui suivent le que. 

'» * * • • _ • * 

Exemple. 

Il faudra que je m’en serve ; I shall b® 
obliged to use it ; je nè disconviens pas que 
tous les peuples ne soient capables de vertus 
héroïques , mais il faut que vous conve- 
niez que les Romains ont surpassé en cela 
toutes les autres nations , I do hôt dëhyall 
people be capable of heroical 'virtues , but 
you must grant Jthat blie Romans hâve 
excelled in that ail other nations. 

3°. Quand il faut (*) est devant un 
substantif qui ne dépend d’aucun verbe , 
ce substantif devient lë sujet du verbe to be 
( être) que l’on emploie avec quelques-uns 
de ces - adjectifs \ nècessary , requisite ou 
’needfull , etc. Exemple ; il faut de C argent 


.(* ) S’il y a un pronom conjonctif entre il et faut , et 
qu’il marque quelque besoin , le pronom conjonctif se 
change en personnel , et devient le sujet du verbe wanc ou 
must hâve : exemple,; il me Faut de l'argent , / weni , ou 
J must hâve montj /il leur fatit , they wimt , etc. 
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pour plaider : money is requisite to go to 
law ; il faut peu de choses pour rendre le 
sage heureux : few things are necessary to 
rnake the wise Yuan happy. 

4°. Il faut , à la fin d’une phrase , pré- 
tédé de ces mots , ce que ou comme , s’ex- 
prime en angloxs par should, et quelque- 
fois should do , ou should be. 

Exemples. 

Cela n’est pas fait oomme il faut , tliat 
is not done as it should be ; refaites cet 
ouvrage , il n’est pas fait comme il faut >• 
do again that work it is nbt a sit should be. 

Conjugaison du Verbe il faut. 

Nous avons déjà dit que ce verbe n'étoit 
point impersonnel en anglois , aussi il se 
conjugue de cette manière. 

Indicatif* présent. 

'I must , il faut que je. 
thtiu tnust , que tu. 

he must , ' qu’il. 

"x\fe must , que nous. 

you must , que vous. 

they must , qu’ils. 
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Imparfait et Prétérit. 


I was obliged , Il falloit , ou il 

thou wast obliged , fallut que, tu, je , 
lie t vas obliged , il * 

we were obliged , nous , 

y ou were obliged , vous , 

they were obliged. ils. 

Futur. 

I s hall , or will be obliged , il faudra que je. 
thou shalb , wilt be oblig. tu. 

lie shall , will be oblig. il. 

wc shall , will be oblig. nous. 

y ou shall , will be oblig. vous. 

they shall will be oblig. ils. 

Subjonctif. v 


That Imust , or may be oblig' d, qu’il faille. 
thou must may est be ob. que je. 
he must may be ob. que tu, etc. 

Les deux. I mp ar f ait s. 

Icould , mighty should , would be obliged y 
il faudroit , il fallut que je, etc. etc. etc. 

Avec la négative , et en cas d’interroga- 
tion , on dit , must I ? faut -il que je , etc. 
must I not? ne faut-il que je 1 etc. 

Ainsi de suite pour tous les temps et leurs 
signes ci-dessus. 


i 
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De V Impersonnel il fait. 

L’impersonnel il fait , suivi de substantifs 
ou adjectifs qui marquent, la disposition 
de l’air ou du temps , s’exprime par it is , 
et quelquefois par there is : exemple ; il 
fait bien froid , et il fait brouillard „ it is 
'very colcl and there is a fog. 

Il est bon de remarquer que ce même 
impersonnel il fait , suivi d’un de ces ad- 
jectifs , bon , mauvais , meilleur ou dan- 
gereux , et d’un adverbe ou d’un nom de 
lieu , s’exprime par it is : exemple ; il fait 
bon ici , it is good being here ; il fait cher 
vivre à Londres , it is dear being in Lon- 
don , etc. La même chose se fait devant 
ces mots , jour , nuit , soleil , clair de lune ; 
il fait jour à cinq heures , it; is day-light at 
five o’clock ; il faisoit clair de lune à mi- 
nuit , it was moon-light at twclve o'çloch 
last night , etc. 
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Première table des Verbes dont le prétérit 
et le participe passé diffèrent de la règle 
commune. 


Infinitif. 

Prétérit. 

Participe. 

To Le , 

être , tvat , 

bten. 

bear , 

porter , bore , 

bom. 

beat , 

battre , beat , 

beat , beaten. 

legm. 

commencer , bcgan , 

begun. 

bid , 

ordonner , bid , bade , 

bid, biden. 

(f it , 

mordre , bit , 

bit , bitten . 

blow , 

souffler , bletv , 

blown. 

break , 

rompre ,, LrcAe , braie 

, brokeit. , ' . 

chide , 

réprimander, chid , 

chid, chiddcn. 

çhoost, chuse , 

choisir , chose , 

chose il. 


clefi. 


ck*vt , 

fendre , . . . clove , 

clt fl , clove ». 


slave , 


corne ,. 

Tenir, came. 

corne. 

dare , 

oser , duru , 

dand. 

dje. 

mourir , died , 

dead. 

[do , 

faire , did , 

donc. 

draw , 

tirer, dessiner, drew , 

drawn. 

dnni. 

boirç , drunh,drani, drttni. 

d r i ve t 

chasser , drove , 

driven. 

eat , 

manger , eat , 

eat , eaten . 

/ail. 

tomber , fell , 

Julien. 

fiy * 

voler , fuir , Jlcw, fltd , 

jlown. 

forge t , 

oublier, forget , . . . 

forgot et 
forgotten. 

forsahe , 

abandonner, forsook. 

forsahen. 

freeze , 

geler , froze , 

froze a 

e et • 

gagner , got , 

got , gotten. 

givc , 

donner , gave , 

given. 

\e°' 

aller , went , 

gone. 

grow, 

croître , grew , 

growrt. 

Aew , 

couper, hew'd , 

hetvn. 

Aide , 

cacher, hid. 

hid , hidden. 


Infinitif. 
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Infinitif. 


Prétérit. 

^rticipe. 

To ktiow , . . . . 

savoir et 

kliew , e . • . 

known , 

t 

conooitre , 

lie , 

coucher. 

lajr , 

loin. 

load , 

charger , 

louded , 

lofidert. 

mow , 

faucher , 

irtow'd , 

niow'd, mown. 

ride , 

aller à cheval. 

, rid , rode , 

rid, redden, rod. 

ri" g. 

sonner , 

rang, ruu g, 

rung. 

rise , 

se lever , 

ro^e , 

ris en. 

ruu , 

courir. 

ran , 

run . 

see. 

voir , 

eaw , 

seen . 

scel/i , 

mitonner , 

seet/i ’d , 

sodden. 

shakc , 

secouer , 

skook , 

sh,ikcn,shokerti 

s/iear , 

tondre , 

shore , 

shorn. 

thew , show. 

montrer , 

s/ietv ’d , 

show d , 

sho wn. 

shi ink , 

se rapetisser 

shrank , 
’ shrutik , 

shrunk. 

’ slnjr , 

tuer , 

slew , 

slain. 

smite , 

frapper , 

si no te , 

smilten. 

sow , 

semer , 

sowed , 

soxvn. 

speak , 

parler , 

spoke, spakc. 

spoken. 

sceal , 

dérober, 

s tôle , 

stoie , stoleit. 

siriee , 

tâcher , 

strove , 

striven. 

éwcar , 

jurer , 

swore , 

sworne. 

swe'l , 

enfler , 

swelled , 

swelled, swojn. 

swim , 

nager , 

swam^wiimy 

, swum. 

lakc , 

prendre , 

took , 

taken, took. 

tcar , 

déchirer , 

tore , 

tore, tom. 

1 Juive , _ 

prospérer. 

t h rote , 

thi-Lven. 

llirow , 

jeter 

threw , 

throivn. 

llircad , 

marcher , 

trod , 

trodden,- 

wear , 

porter, user. 

wore. 

vorn 

weave , 

tresser , 

wove , 

woven. 




•writ , 

Write , 

écrire , 

wril , wrote, 

» wrote , 


K w 

Z 
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Seconc^ table des Verbes irréguliers 
participe seulement. 


Infinitif. 

To àbide , 
awake , 
bcnd , 
lcreai’e , 
baseech , 
bind , 
blaed , 
brccd , 
bring , 
biiild , 
burn , 
burst , 
buy , 

. cast , 
catch , 
cling , 
cosl , 
creep , 
eursc , 
dcal , 
dig, 
dream , 
dwell , 
fecd, 
feel, 

A ht . 

Jirtd , 

Jlce et Jly , 

JH, "g < 

jraiÿld , 
gcld , 

giU, 

* «H 


Prétérit et Participe. 


demeurer, 
e 'éveiller , 
courber , 
priver , 
supplier , 
lier cl relier , 
saigner , 
engendrer , 
apporter , 
bâtir , 
brûler , 
crever , 
acheter , 
jeter , 
attraper , 
s'attacher , 
coûter , 
ramper , 
maudire , 

a S* r » 
cieuser , 
léver , 

demeurer et habiter 
nourrir-, 
sentir et téter , 
combattre , 
trouver , 
s’enfuir , 

lancer , 

% • • 

charger , 

châtrer , 
dorer , 


abode. 

awoke. 

b eut. 

bcreU. 

besought. 

bound. 

bled. 

hred. 

brought. 

btt/ll. 

bttrnt. 

burst. 

bought. 

casl. 

eaught. 

cl u u g. 

co st. 

crcpt. 

curst. 

dcalt. 

d"g. 

dreamt. 

, d ivclt. 



Joughl. 

found. 

Jled. 

fraught. 
gclt. 
g Ht. 


au 


Digitized by Google 


' 

A ngloise. 

*7 9 

Infinitif. 

Prétérit et Participe. 

To gird , 

ceindre , 

girt. 

grind , 

moudre , 

ground. 

hang. 

pendre , 

hang et hang’d. 

hâve , 

avoir , 

had. 

hit , 

fiappcr , 

hit. 

hurt , 

blesser , 

hurt. 

keep , 

garder , 

kept. 

knecl , 

s’agenouiller , 

kneelt et kntehd. 

laj , 

poser , 

laid. 

lead , 

mener , 

led. 

leave , 

laisser , 

Irft. 

leep , 

sauter , 

leapC. 

Icnd , 

prêter , 

lent. . 

let , 

permettre , 

/et. 

light , 

allumer , 

light et lighted. 

lose , 

perdre , 

lost. 

makc , 

faire , 

mode 

meart , 

entendre , 

ineant. 

meet , 

rencontrer. 

met. 

P a J . 

payer , 

paid. 

put , 

mettre , 

put. 

rend » 

lire , 

rend. 

rend , 

déchirer , 

rent. 

Wh 

dire , 

snid 

seck , 

chercher , 

sottghe. 

scll. 

vendre , 

snid. 

tend , 

envoyer , 

sent. • 

«■/, 

placer , 

sot. 

shed , 

répandre , 

shed. 

shn.ll , 

signe du futur. 

should. 

shine , 

briller , 

shone et shined. 

shoot , 

tirer armes k feu. 

shot 

shred , 

hacher , 

shred. 

shoe , 

chausser , 

shod. 

shnt , 

fermer , 

4 but. 

Z ij 


' 

s 
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Infinitif. 

Prétérit et Participe. 

To sil , 

s’asseoir , 

sat. 

sleep , 

dormir , 

slept. 

tling, 

fronder , 

si un g. 

slink. 

se glisser , 

nlunk. 

slip. 

glisser , 

slipt. 

slit , 

fendre , 

slit. 

smell , 

flairer , 

smelt. 

spced , 

réussir , 

spcd. 

spell , 

épeler , 

spelt. 

tpend , 

employer , 

spcnt. 

spitl , 

répandre , 

spilt. 

spin , 

filer , 

s p un. 

split , 

fendre , 

split. 

spread , 

étendre , 

sprcad. 

spring , 

ja llir , 

sprung. 

stamp , 

emprei 'dre , 

stampt. 

stand , 

se tenir debout. 

slood. 

stick , 

s’attacher , 

stuck. 

sting , 

s’aiguillonner , 

stung. 

St ri de , 

enjamber , 

strode. 

string. 

enfiler , 

strung. 

strip , 

dépouiller 

stript. 

sweat , 

suer , 

sweat. 

sweep , 

balayer , 

swcpt. 

teac/i , 

enseigner , 

taught * 

tell. 

dire , _ 

told. 

think. 

penser , 

thought. 

ihrust , 

pousser , 

t /trust.. 

undersland. 

comprendre , 

undcrstood. 

Wcep , 

pleurer , 

■tvept. 

whip , 

fouetter , 

tvhipt. 

fvill. 

vouloir. 

tvould. 

Y/ind , 

tourner , 

tvound. 

tvork , 

travailler , 

tvrought. 

tvring , 

tordre te cou, le linge, 

wrung. 
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DES IDIOMES. 

1 . e s idiômes de notre langue consistent 
principalement dans l’usage., et les diffé- 
rentes acceptions de certains mots > qui ne 
se trouvant jamais assez bien expliqués 
dans les Dictionnaires , embarrassent les 
çommençans , soit en écrivant l’anglois , 
soit en le traduisant. L’idiôme est une 
des. difficultés qui arrêtent à chaque pas les 
élèves , et même les personnes qui ont déjà 
consacré beaucoup de temps à l’étude de 
cette langue. Pour prévenir le dégoût et 
l’ennui qui naissent nécessairement de ces 
difficultés toujours renaissantes , j’ai fait 
choix des idiômes les plus usités , et qui se 
rencontrent le plus souvent ; je les ai classés 
par ordre alphabétique, afin que le plaisir de 
les avoir trouvés , dédommageât de la perte 
du temps qu’on mettroit à les chercher. 

Avoir. 

, * • 

Le verbe avoir qui correspond «*u verbe 

to hâve , se rend par le verbe to be ( être ) 
dans plusieurs circonstances , mais sur- 
tout en parlant du froid ou du chaud , 
de la faim , etc. • 
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Exemples. 

Ma sœur a si froid aux mains , qu’elle 
ne peut écrire ; the liands of rav sister 
are so cold tjiat sh-e cannot tvrite : vous 
avez toujours froid à la tête , car vous 
n’ôtez votre chapeau que rarement , your 
head is ofien cold , for y ou pull of your 
liât , but seldoni : votre ami avait tort * 
your friend vas in the wrong : donnez du 
pain à vos enfans , car ils ont faim ,'give 
your children bread , for they are hungry. 

Nous allons montrer dans quel cas le 
verbe avoir doit être rendu par le verbe to 
be (être). 


Avoir faim , To be 

hungry. 

SO’f, 

thirsty. 

froid , 

cold. 

chaud , ' 

hot. 

honte , 

ashamed. 

peur , 

a fraid. 

raison , 

in the right. 

tort. 

in the verone. 

O 

obligation , 

obliged. 

de la pru- 


dence , 

prudent. 

delarecon- 

9 

noissance , 

■ gr'atefuT. 

trente ans , 

thirty yearsold. 
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Ce mot ne se rend pas toujours par fine . 
Quand il est précédé du verte avoir , il dé- 
signe que l’on l'ait une çhose sans dessein, 
et on le traduit en an dois par altho , quoi- 
que ; w/iatsoever , quoique ce soit ; for ail 
that , malgré , etc. 

Exemples. 

J’eus beau l’attendre ; il ne vint pas. 

Altho I waited for him , he did not corne. 

J’ai beau faire et beau dire, votre adresse 
l’a emporté , et vous avez trouvé moyen 
d’avoir raison ; for ail that 1 did or said 
your cunning has prcvailed , and you 
bave found mean to justify your self 
On a beau chasser le chagrin , il revient 
toujours ; thô we drive out, care , il re- 
tu rns a b ain. Vous avez, beau lui donner 
des avis , c’est temps perdu , vous dis - je , 
altliô you give him advices , it is a lost 
timc I iell you. 

C O N If O I T R E. 

Ce verbe se rend par to know en parlant 
des choses matérielles qui sont les objets 
de nos sens ; mais si l’on parle de choses 
qui soient les objets de nos facultés intel- 
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lectuelles , on se sert du yerbe to distin - 

guis h , distinguer. 

Exemple. 

Je connois cet homme de vue , I know 
tins inan by sight. Le langage pur et l’élé- 
gance ne se trouvent guères que parmi les 
courtisans , encore est -ce parmi les plus 
délicats, qui savent connoitre le bon usage, 
pure diction and elegancy are found ra- 
rely but among the courtiers , and y et it 
is among the most délicate who know how 
to distinguish the good use : comme il cou- 
rt oissoit [es meilleurs , il les choisit pour lui, 
aslie distinguisli’d the beet, lie pik’d them 
ont for himself. • 

Devoir. 

Ce verbe s’exprime de deux manières ; 
en parlant d’une dette , d’une obligation , 
on dit to owe ; mais s’il s’agit de la néces- 
sité d# faire une chbse , on le rend par 
ouglit ou must; et should pour l’imparfait 
du subjonctif. 

Exemples. 

Vous devez penser sérieusement à cela , 
y ou ought to think seriously on thaï ; vous 
devriez écrire à votre père , pour lui faire 

savoir 
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Savoir que vous avez besoin de livres, you 
should write to yonr father to let hirrt 
know that y ou want . books. A l’école les 
écoliers doivent être tranquilles , et aucun 
d’eux ne doit parler , excepté celui que le 
maître a nommé , in the school scholars 
ought to be still , aud none of them ought 
to speak , but lie whom the master lias 
appointed. 

Le même verbe devoir , sert à exprimer 
■ une action qui va se faire quand il est de- 
vant un verbe ; alors on se sert du verbo 
auxiliaire , to be ( être ) : exemple ; je dois 
aller demain à Londres , I an* to go tQ 
London to morrow. ‘ y 

Être. 

Nous avons vu que le verbe avoir se ren- 
doit par le verbe être dans plusieurs cir- 
constances ; ici c’est le verbe être qui sa 
rend par le verbe to liave ( avoir ) devant 
le prétérit des verbes réflécliis. ( V oyez les 
verbes réfléchis. ) Nous nous contenterons 
d’en donner un exemple : 

Je me suis promené dans le parc , I hâve 
walked in the park. 

Etre signifiant appartenir , les pro- 
noms à moi , à toi , à nous , etc. qui I9 

A a 
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suivent , se changent en possessifs * mine ? 

thine , etc. 

Exemples. 

Ce livre est à moi , this book is mine. 

Cette maison est à eux , chat house is 
theirs , ect. 

Quand un nom tient lieu du pronom , 
ce nom se met au génitif : exemple ; c’est 
à Jean , it is John’s ; ce canif est à ma 
sœur , this penknife is my sister’s , etc. 

• » f 

F A I R E. 

La signification générale de ce verbe est 
to make ; mais il y en a une infinité d’autres 
que l’usage fera connoître : la tâche que 
nous nous sommes prescrite dans ce livre , 
ne nous permet pas de les nommer toutes , 
nous nous bornerons seulement aux plus 
essentielles. 


Faire de l’argent , 
mourir , 
un crime , 
semblant , 
taire , 
une idée , 

, savoir , 
des châteaux 
eu l’air, 


to raise money. 
to put to death. 
to commit a crime, 
to prétend, 
to silence, 
to form. 
to let know„ 
to raise r viscinary 
sçenes in min du 
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Faire un compli- to pay a compli- 
ment , meut. 

commerce , to bc de al in. 

Se faire , to turn. 


Et souvent ils s’expriment par to do , 
dont nous allons conjuguer les principaux 
temps. 

• Ce verbe , comme nous l'avons vu , joint 
à d’autres verbes , sert à désigner leurs 
temps et leurs modes ; mais comme il s’em- 
ploie souvent seul , on dit : 

Au présent , Indicatif. 


I do , 

thou dost , 
he dùes , 
we do , 


Je fais, 
tu fais, 
il fait. 

nous faisons , etc. 


Imparfait et PhiSt^rit. 

/ did T Je faisois, je fi*. 

thou dût , t tu faisois , tu fis. 

he did , il faisoit , etc. 

xv e did , etc. 

1 ’ 

Futur. • • 

I shall , or xvill do , etc. je ferai , etc. 


Impératif. 

Lethim do, qu’il fasse; le tus do, faisonü 
do , faites j Ict them do , qu’ils fassent., 

A a ij 
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Subjonctif. * 

’ That I may do , Que je fasse. 

I m pa b fait et Prétérit. 

I could , or might , or would , or should 
do , je ferois , je fisse , etc. 

Les temps composés comme aux autres 
verbes avec l'auxiliaire , to hâve. 

9 i 

Ne faire que de. 

Ne faire que de , se tourne par le verbe 
être avec l'adverbe just. 

Exemples. 

Je ne fais que de me lever , I am just up. 

Nous ne faisiez que de partir , You was 
just set out. 

Gens. 

, - \ 

Ce mot s’exprime par people ou men , 

selon le sens : exemple ; il y a de sottes 
gens parmi les gens parvenus , there are 
silly men a mong exalted people. Je n’ai- 
merois pas à vivre parmi les Espagnols, car 
ce sont des gens remplis de malice , F 
would not like to live among te Spaniards , 
for they area people fui of malice. Je ne 
m'ennuierais jamais avec les Anglois , ce 
sont de fort bonnes gens ,7 could nbver. 
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be tired with the English, they are a 'very 
good people. 

N’avoir garde. 

N'avoir garde s’exprime par far from 
it avec le verbe to be ( être ). Ex. ,Je n’ai 
garde de le dire , I am far from saying it: 
il n'a garde de lire , lie is far from rea- 
ding , etc. 

H onnête, Honnêteté. 

Ces mots se traduisent selon le sens. 
Ex. Tout le monde dit qu’il est fort hon- 
nête , every body says that he is (very civil. 
Votre sœur est belle sans défaut , Hère 
Sans orgueil , empressée avec honnêteté , 
et enjouée avec modestie , your sis ter is 
pretty with ou t defeet , lofty without pride , 
observant with chastety , and sprightly 
•with" modesty. Ceux dont la maison ne ré- 
pond pas à ‘la dignité de leurs charges » 
doivent être civils , honnêtes et obligeans , 
these wose birth is not equal bo the dignity 
of their employments ought to be civil , 
inodest and obliging. 


I M A G 


I N E R. 


Ce verbe ne sert pas toujours à marquer 
quelqu’opéraûon de l’esprit j avant de le> 
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traduire, il faut examiner sa véritable signi- 
fication ; quelquefois il est pris pour in- 
venter , to invent; et ailleurs , pour penser 
ou croire , to thinh or believe. 

Nous allons en montrer les différentes 
acceptions dans les exemples suivans. 

Ce plan est très - mal imaginé , tins 
scheme is very badly contrived. Avez- 
vous imagine pour notre affaire quelque 
chose de considérable? Haye y ou thought 
any matter xvhich might bc advantageous 
in our affair P C’est une chose bien faite , 
bien imaginée , it is an affair not diffï- 
cult , vell invented , etc. 

■ J O U E K. 

L'e verbe jouer suivi deB articles du y 
de la, des , etc. devant un nom d’ins- 
trument , se traduit par to play upon , 
mais au figuré on le rend par to playwith t 
ou to use sans préposition. 

. . Exemples. 

Préparez - vous à jouer des mains , gel 
ready to use your hands : voyant que ni 
ses larmes , ni ses conseils ne servoient de 
rien , il prit le parti de jouer d’adresse , 
finding that neither histoars , nor bis ad 
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vices could avail anything he tooh the 
resolution use stratagème : pouvez - vous 
jouer de quelqu’instrument 1 can y ou play 
upon any instrument ? Je joue un peu 
du violon , I can play a little on the Jidle.i 

Laisser. 

Quand co verbe se trouve entre ne et pas 7 
suivi de la particule de , il se traduit par lo 
moyen des particules still , nevertheless , 
y et , for ail that : exemples ; cela ne laisse 
pas d’être vrai , yet or nevertheless that 
is true. Malgré tout ce que je lui ai dit, 
il ne fuisse pas de le faire , for ail that I 
liave pold him , he nevertheless do es it: 
vous ne savez que faire de ces bagatelles , 
elles ne laissent pas d’avoir leur usage , 
y ou don t know how to use , these trifles , 
they nevertheless hâve their use (*). • * 

Mal (avoir). 

Avoir mal , ce qui s’entend de toutes 
les parties du corps , se rend en anglois 

<(*) En françois on met souvent la particule que après 
ne laisser pas ; mais cette expression ne change rian dan» 
la traduction angloise : exemple ; cela ue laisse pas que 
d'être joli , nevenhelens that is prtujr , 
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par to hâve a pain in ; il faut en excepter 
les façons de parler suivantes : 

Avoir mal à la tête , To hâve the head aclie . 
aux dents , the tooth aclie. 

au ventre , the helly aclie. 

aux yeux , sore eyes. 

aux pieds , sore feet. 

au nez , sore nosc. 

, aux oreilles , sore ears , ect. 

M Û M E. 

Ce mot a différentes significations ; s’il 
est pronom , on le rend par self au singu- 
' lier , et selves au pluriel ; adjectif, par 
same ; enfin adverbe , par even. Il faut 
avoir égard à toutes ces distinctions : ex. ; 
s’il ne le fait pas , je le ferai moi -même t 
if lie do it nob do it , Vil do it myself. 

Il’ est bien dur pour moi que je ne puisse 
pas vous plaire / je crois vraiment que 
quand même je ferois l’impossible , tous 
mes efforts seroient vains , it is ve/y Jiard 
for me that I cannçt please you , I 
truly believe that tho I should even do 
impossibilités , ail my endeavours should 
be vain. 

Ne, non et oui. 

■— si 

La particule ne désigne en général une 
• ~ négation 

/ , \ , * 

» i 
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pégation , pt se traduit conjointement 
avec une autre particule de refus à la- 
quelle plie se rapporte , tel que ne et 
jamais ( neyer } , etc. ; mais si elle dépend 
d'un que , elle s'exprime par only , lut , 
ou iiôrfiing but : exemple ; il n'çst que 
dix heures et demie , it is but half an 
hour pas ten ; nous l’avouons jamais nos 
défauts que par vanité , we never confèss 
our f puits but througk vanity. Nous ou- 
blions aisément nos fautes lorsqu’elles ne 
sont sues que de nous , we easily forget 
our errors when they arc but known ta 

n ■ t .! i' . f ■ * ; * . / j . 

çurfeh tes. 

Au lieu de non et oui > dont nous nous 
servons pour répondre au* interroga- 
tions , les anglois répètent quelquefois le 
signe (*) et le pronom pour affirmer et 

pour nier : exemple j m’aimez - yous Z do 
you loye me ? oui , / do ; ne m’aimez* 
vous pas ? do you not love me ? non y I do 
not ou I don t , pour abréger dans la con- 
versation. 

t J :,’i . . . . 

— ■—■ ■ s ... i. . ■! — ■■ » » 

(*) Nous «VOUS dit <jue les Anglois pe ia isolent poinf 
d’interrogations sans employer un éi ( 
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O v , Oui (*), 

Ce mot , sans aucun accent, se rend par 
either et or ; mais s’il est accentué , et 
qu’il se rapporte à un lieu , on le traduit 
par wliere , wkither , whence ; et s’il a 
rapport à un substantif , par , wkere in , 
in which , to which , selon que la phrase 
le demande : exemple ; si vous saviez l’état 
où il est , if you knew the condition in 
which lie is. Que dirai -je de ce siècle où 
je vois un Libraire tourmenté par une foule 
de petits esprits , sans goût ou sans expé- 
rience ? JVhat shall I say of this âge 
wliere in I see a book- seller pestered by 
a whole train of wretched scribslcrs, either 
9 vit ho ut taste , or expérience, 

P en SE R, 

' . . - i 

Ce verbe employé au prétérit devant un 

; I • , ■ * • • 

infinitif , marque que l’on est sur le point 
dé faire une chose , alors il se rend par 
to be like : exemple ; la semaine passée , 
j’ai pensé mourir , last week I was like 
tç die ; nous pensâmes nous noyer en 
traversant la rivière , we were like to be 

. • . • .. <t 

'■■■ — T— — * l » ■ — ^ 

(’) Yoyet ce qui a été dit çn parlant de nç/j, 
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tUrcxvn'd Crossing the river ; il a pensé 
être tué ce matin d'une tuile tombée de 
dessus Je toit d’une maison , he had like 
ta be killed phis morning with a tile thaï 
fell from the top of a h ou se, 

P B O N O SI S PERSONNELS. 

/ r t 

Me , te > lui , se , nous , vous , leur . 

) ,«»*•* • *, , 

Ces pronoms se changent en pronoms 
possessifs dans les circonstances suivantes î 
exemple ; vous me coupez l’oreille , y ou 
eut my ear; ma mère est blessée au côté-j 
my mother is xvounded in her si de. 

’i * A • i** 

Quitte. 

' • • . - 1 V ' 

^ En parlant d’une dette que l’on a payée f 
quitte se rend par quit ou clear ; mais si 
l’on veut parler d’une mauvaise affaire,, etc. 
dont on est débarrassé, c’est par free ou 
rid ; c’est un des idiomes le plus difficile 
à rèndre : nous en donnerons cependant 
quelques exeniples ; il en fut quitte pour 
la peur ; fear was his only punishment > 
la peur fut sa seule punition : sa blessure 
étoit si grande et parut si dangereuse , qu’on 
douta d’abord s’il en réchapperoit , cepen- 
dant il en a été quitte pour garder le lit, 

B b i) 
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pendant deux ou trois mois , his wounÀ 
tvas so great and appeard so dangerous 
thut it was doubtfull at frrst , if lie 
tnighh recover from it , y et lie go rid oF 
it by keeping h. s bed for two ot thte'è 
montks. . . 

I- ( f ; ■ v * r 

Rendre. 

Lfli verbe rendre suivi des mots servicè 
et justice | se rend en anglois par to do , 
èt non par to render : exemple j vous me 
rendrez un grand servicè ; y ou will do 
me jx great Service. Je prends la liberté de 
venir vous prier d'une grâce et si vous 
ûvez la bonté de nie l’accorder , vous me 
rendrez le plus grand service du monde j 
I lahe ithe liberty to corne and beg à 
•favour of y ou , if you are so kind as to 
grant it me , ybu will do me ihe greatast 
service in the world. 

Ne savoir j ne pouvoir qu’y faire. 

, Ne savoir , ne pouvoir qu’y faire , se reti- 
rent par ta help it , précédé de can i suivi 
<de la négation not , ou de to kiioxv how. Plu- 
sieurs exemples rendrotit ceci plus sensible. 
, Ex- Je ne s’aurois qu’y ikire j l caïinok 
htelp it. •. 


/ 


Digitized by Google 


'97 


Ahgloise. 

Je sais > etc. I know how help it. 

Nous ne pourrions (*) , etc. W e could 
hot help it, 

S JE n t i H. 

Ce verbe sé rend par to feel ou to smell 
dans toutes ses significations : exemple ; 
Il lui fera sentir sa colère , he u>ill mahè 
him feel his anger ; il vaut mieux qu’un 
Soldat sente la poudre à canon que l’ambre, 
it is better that a soldier shou’d smell 
gun - powder than amb'er. 

Souhaiter. 

Qand ce verbe est suivi de pouvoir , il 
doit l’être immédiatement du signe might 
bu cou'd ; mais s’il est suivi d’un autre 
Verbe que pouvoir , ces deux signes doivent 
le précéder : exemple ; je souhaiterois 
pouvoir vous rendre ce service , I wish 
I could do y ou that service ; je souhai- 
terois aller à Londres , I could vis h to 
go to Londàn ; j’auxois souhaité vous con- 


( * ) Ce verbe o 'ayant point en angloii de participe 
passé , ou ue peut le faire précéder de l'auxiliaire to hâve 
dans le temps composé j'aurais pu ; ainsi au lieu da d re , 
comme en fVançois , j' aurais pu faire cela , il faut dire 
je poutrois avoir kit ««U > / could hâve dont that. 
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neutre plutôt , I côiild wish tô hàvô yoü 
hnown soonen 

Tant s’en faoti 

Tant s'en faut s’exprime par far frorri 
it ; et s’il est suivi d’un que et d’un verbe* 
on se sert du verbe to be , comme nous 
allons le voir dans les exemples suivans i 

L’avez - vous fait ? tant s'en faut , liave 
you done it? far from it; tant s'en faut 
que vous lui fassiez du bien , you xvere 
far from doing liim some good ; peu s’en 
faut que je ne sorte , I am not far from 
going out. 

£i -I 

, T A B. B S A. 

Il me tarde , impersonnel en françoiS , 
s’exprime par le verbe régulier to long to i 
Exemple ; il me tarde de la voir , I long 
to see lier * etc. 

Traiter. 

Ce verbe qui signifie quelquefois régaler * 
se rend sous cette acception par to treat * 
ou entertain ; mais pris en bonne et mau- 
vaise part, on le traduit par use : exemple 
je vous traite en ami , I entertain you like 
à friand ; si vous êtes plus diligent que 
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vous n’avez été , je vous traiterai avec 
Amitié , if you are more diligent titan 
y ou hâve been , I will treat or use in a 
friendly manner , etc. 

Venir. 

Venir , suivi de la particule de et d’un 
infinitif, annonce une chose faite ; ausçi 
on le rend par to be just , ou to hâve 
just , que l’on met au temps propre : 
exemple ; je 'viens d’arriver de campagne , 

I am just arrived from the country ; nous 
'venions de commencer quand il entra , 
we had just begun when lie enter d ; le Roi 
' vient de le nommer à cet évêché , tlie Lin g 
has just named liim to tliis bislioprick ; 
vous ne sauriez lui parler , puisqu’il 'vient 
de partir pour Londres ,you cannot speah 
to liixn , because lie is just set out to 
London. 

Nota. Quand quelques - uns des temps 
du verbe 'venir sont suivis de la particule à 
et d’un infinitif , on les rend en anglois 
par un temps correspondant du verbe 
to begin commencer : exemple ; quand 
il 'vint à parler , tout le monde se tut , 
\vhen lie began to speak , every body 
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■was silent; et dans un autre cas , on le rend 
par to chançç , pu to happen : exemple ; 
je serois perdu , si ma mère ueneit à sa- 
voircela , I ahouJd beunclone ifmy moçher 
sliould happen to know thcit. 

~ 1 - =a ^ sg= 

Dç la manière de rendre en anglois 
certains Qallicismçs. 

o u s avons , pn françois , certaines ex- 
pressions très - difficiles , que des commen- 
çans ne peuvent entendre , et qu’ils ne 
peuvent pas souvent rendre en anglois 
mot-à-mot , tant il est difficile cf’en saisir 
le vrai seps. Ces difficultés ne sont pas 
seulement particulières à la langue fran- 
çoisp , mais conpnunes à toutes les 
langues pn général. La délicatesse d’unç 
langue quelconque consiste en partie dans 
ces difficultés , et on ne parviendra jamais 
& rendre çes pepsées ayec clarté et préci- 
sion , si l’on ne se familiarise aveG elles. 
Les gallicismes suivans peuvent nous en 
ççrvir ^’pyemples. 

pVupuuap’puî 
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D’aujourd’hui en huit , et d’aujourd’hui 

EN QUINZE. 

Ces gallicismes , d’aujourd’hui en huit 
et d'aujourd'hui on quinze , se rendent 
enanglois ; le premier , par this day se' en - 
niglit ; le second , this day fortnight. 

Ex. J’irai en Angleterre d' aujourd' hui 
en huit , et j’en reviendrai d' aujourd' hui en 
quinze , Ishallgo to England this day se’en- 
night , and corne hach this day fortnight. 
Votre frère ira -t -il à Londres ? il partira 
de lundi en huit , s’il fait beau temps , 
T mil your hrother go to London ? lie will 
set out this monday se’ennight , if it is 
fine weather. 

Avoir la bonté de. 

Ce gallicisme , avoir la honte de , se rend 
en anglois par ces mots to be so kind as , 
que l’on met au temps convenable. 

Ex. Si 'vous avez la bonté de m’accorder 
cette grâce , il n’y a rien que je ne fasse 
pour vous en témoigner ma reoonnoissan- 
ce : If you are so kind as to grant me that 
favour , there is nothing that I do , that 
I may shew to you my acknowledgement 
of it : j’espère que vous aurez la bonté d» 

C c 
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me recommander tà vos amis , I hope that 
y ou will be so kind as to recommend me to 
your friends. 

J’aime mieux , j’aimerois mieux. 

Ces deux expressions j’ainic mieux et 
j'aimerois mieux , se rendent , la pre- 
mière , par I liad rather ; et la seconde , 
par to choose rather , cpie l’on place au 
temps convenable. 

Ex. J’ aime mieux me relâcher de quelque 
chose, qued’avoir unprocèsavecunhomme 
litigieux , I had rather to lose any thing , 
than to hâve a law - suit with a litigious 
man. N' aimeriez -vous pas mieux rester 
ici , que de retourner aux Indes ? would 
you not choose rather to stay here , than 
to corne asain into Indies. 

O . 

Avoir mar a. 

Cette expression , dont nous avons déjà 
parlé dans les idiomes , s’exprime de deux 
manières , par to hâve a pain in , quand 
le mal est interne ; et to hâve a sore , 
quand il est externe. 

Ex. Mon cousin seroit venu , mais il a 
mal à l’estomac , my cousin xvould be 
corne , but lie lias a pain in his stomack. 
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C’en est fait de moi , etc. 

Cette expression, c’en est fait de moi t 
de lui , etc. se rend par I ani undone , 
que l’on met aux temps , personnes et 
nombres convenables , quoiqu’il soit im- 
personnel en François. 

Ex. O en est fait de lui , si vous n’avez 
pitié /le sa condition , he is undone , if 
y ou do not take pity on hit condition. 

C'en étoit fait de nous , si nous avion* 
perdu cette lettre de change , we were 
undone , if we had lost this bank-note. 

C’en eût été fait de moi , si vous ne m’a- 
viez pas prêté de l’argent , I had been un- 
done , if y ou had not lent me some money. 

Demeurer en repos. 

Cette expression demeurer en repos , s« 
rend par to be quiet ou still. 

Ex, Vous ne demeurerez jamais en re- 
pos , que vous n’ayez fait quelque mal , you 
will never be quiet , till you "hâve made 
any mischicf Demeurez en repos , ou je 
vous, punirai , be still , or I shall pu- 
nish you. 
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Il ns faut pas s’étonner. 

Cette phrase, il ne faut pas s'étonner , 
doit se rendre par it is not wonder ; ee 
verbe est impersonnel dans tous ses temps. 

Ex. Il ne faut pas s’étonner , si nous ne 
sommes pas savans , puisque nous jouons 
au lieu d’étudier , it is not wonder , if we 
are not skiU-full since we play , instead of 
reading. 

Ie ne tient qu'a vous , etc. 

Cette expression , il ne tient qu'à vous , 
se rend par it is in your power. 

Ex. Il ne tient quà vous d’être heureux., 
car vous avez les meilleurs parens du 
inonde , it is in your power , to be happy , 
for y ou hâve the best relations in the world; 
il ne tiendra qu'à vous de me recom- 
majider à vos amis , it will be in your 
power to recoinmend me to your friends. 

Trouver a redire a. 

On doit rendre cette expression , trouver 
à redire à , par to fnd. fault with , en 
faisant attention aux temps , nombres et 
personnes. *' 

Ex. Je ne puis trouver à redire à tout 
ce que vous faites , I cannot fînd fault 
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ivith any thing -which you do. Vos amis 
qui trouvent beaucoup à redire à, la dé- 
marche que vous faites , sont plus malheu- 
reux que vous , your friends who find 
great fault with the step whith you do f 
are more unhappy than you. 

Rendre des actions de grâces. 

Cette expression , rendre des actions de 
grâces , se rend en anglois par to return , 
to give thanks. 

Ex. Après avoir fait un grand carnage des 
ennemis , il se mit à genoux au milieu du 
champ de bataille , et rendit des actions de 
grâces pour la victoire qu’il venoit de rem- 
porter, after liavingmade a great slaughter 
of ennemies , he fell on his kneels in the 
midst of battle-field and return 'd thanks 
for / victory the which he had just gain d. 
Nous devrions tous les jours louer Dieu , et 
lui rendre des actions de grâces pour toutes 
les bontés qu’il nous a faites ; we shou'd 
every day praisc the lord and return to 
him thanks for ail the favours which he 
had mode us. 

S’en prendre à, au , à la , etc. 

Ces mots s'en prendre à , au, à la , 
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peuvent se traduire par to lay the fault 
upon , ou to impute it to. 

Ex. Les- malheureux qui se sont attirés 
leur infortune par une mauvaise conduite , 
ont tort de s’en prendre aux astres , the 
unhappy men wko luive hrought upon 
thernsclves tJieir misfortune , by a bad 
conduct are in xvrong tlio lay the fault 
upon the stars , or to impute it to the stars. 
On ne doit pas toujours s'en prendre aux 
'maîtres , si leurs élèves ne font pas égale- 
ment des progrès dans les sciences , \ve 
7 nust not alxvays lay the fault upon the 
masters , if tlieir pupils made equally no- 
'progresses in sciences. 

Tout devant un adjectif (*). 

Ce mot tout , joint à un adjectif, se rend 
quelquefois par as ou althougk : exemple; 
tout malade qu’il est , il peut , tho lie is 
sick , he can , etc. ou as sick as lie is , 
lie can , et quelquefois , sick as lie is , etc. 

Ex. Tout convaincus que nous sommes 
de la vanité des biens de la terre , nous ne 
laissons pas de les rechercher , thô we are 
convinced of the xanity of the go ods 


(*) Voye* ce que nous en avon* dit, page n5. 
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of llte eartli , nevertkeless ue seck ajter 
them. 

La vertu , toute austère qu’elle est , fait 
goûter de vrais plaisirs , 'virtue as austere 
as it is , procures good pleasures. t 

Les bornes que nous nous sommes 
prescrites dans cet ouvrage , qui 11e de- 
voit renfermer que la traduction de Mon- 
sieur Sbéridam sur la prononciation ; ces 
bornes , dis - je , nous empêchent de péné- 
trer dans le dédal des difficultés de ce 
genre que l’on ne surmonte que par un 
travail opiniâtre. Il nous suffisoit de mettre 
les élèves qui voudroient se livrer à l’étude 
de l’anglois , en état de faire des progrès 
rapides , tant dans la prononciation de 
cette langue , que dans sa traduction ; nous 
croyons avoir rempli la tâche que nous 
nous sommes imposée , et nous la sou- 
mettons au Public : qu’il prononce. 
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